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Ss Mut us eu to NET] ace mn nai miau ÎI, eu! m 


TRIBUNA ȘI TRIBUNIŞTII AUSTRIACIL.*) 


Fapt este, că Tribuna și cu ai 
sei perhoreschează independinţa Un- 
gariei, şi că ea și cu ai sei nu vo- 
iește și nu voesce a să considera 
de civi ai Ungariei, ci ai Austriei; 
așa nici de civi ungurești, ci aus- 
triaci. Va să zică: Lor nu le tre- 
bue o Ungarie independentă și de 
sine stătătoare; ci numai o monar- 
chie, împărat şi lume nemţească. 

Fapt constatat este, că Tribuna 
şi cei de pănura ei, pe când se ţîn 
pe sine de civi ai monarchiei, -tot 
atunci numai în rândul al doilea să 
considera de români. 

Fapt şi aceea, că T'ribuua cu 
toată ceata'ei în modrul cel mai 
josnic îl dujmănesc pe Kossuth și 
pe kossuthieni, ear despre acei băr- 
baţi ai naționalităților, şi despre 
românii, cari ţin la ideile de inde- 
pendinţă a le lui Kossuth, ea vine 
şi îi arată înaintea ungurilor, că nu- 
mai de aceea sunt kossuthiști, ca 
să-i ajute pe unguri a se izola de 





*) Dim loc acestui articol deși nu consimțim 
în tuate cu stimatul autor, Cu Tribuna și cu tribu- 
niştii astăzi nimenca nu s6 dispută. Ei cu o logică 
sănătoasă. nu, — st pot învinge numai cu jorda, 

Red. 


cătră, monarchie,: căci apoi va fi 


"grija lor de. ungurii izolați. (Vezi 


nrul 36 al Tribunei din anul 1885.) 
Românilor!.Noi zicem că sun- 
tem strănepoţii legiunilor aduse aici 
de împăratul Traian la anul 106 d. 
Cr. Ne şi ţinem mândri la autoch- 
tonitatea noastră; şi ne fălim că pe 
noi de douăori atâta glorie, de două- 
ori atâtea suferinţe ne leagă de 
acest pământ, decât pe unguri, cari 
veniseră, aici abea pe la. anul 886.: 
Şi acum -studiând în istoria țării 
noastre vom: afla, că câtă vreme 
Ungaria a fost regat independent, 


* soartea noastră nu a putut firea, 


căci planuri de descompunere și de 


“distrugere a statului unitar, de pe 


acelea tâmpuri în istoria nu să află. 
Mai sub stăpânirea ungurească aveam - 
şi noi “capii, sau așanumiţii cnezii 
noștri. 

Gu anul 1526 însă Ungaria î-şi 
perde independința sa şi tot istoria 
ne 'nvaţă, că cu perderea indepen- 
dinţii Ungariei și soartea noastră, 


- s'a, schimbat în mai r%u. Şi că acea- 
“sta soarte rea a ţînut chiar ca si 


la unguri, până la 1848. 


Cu anul 1848 ţara noastră în 
96 


. 


- Eu zic, 


„fal” Kărolyi ar - trebui: să 


- mult spre niamţ, decăt spre 
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“frunte cu eliberatorul * de. popoare, 
cu Ludovic: Kossuth, cu acest duj- 
| man de moarte a: tuturor tiranilor 


„de pe pământ, de și'pe scurtă vreme, 


„Aşi eluptă earăși independința sa, 


zic pe scurtă vreme, căci aceea in- 
„depenpinţă fuse zugrumată de Iye 
“la nașterea ei de cătră Austria, şi 


„prin ajutoriul muscălesc, ȘI — du- 
rere „— prin sprijoana noastră a | 
dajționalităţilor. * 


- ȘI aceasta o arată, așa istoria, 
Deci şi ăşta-i adeyăr. 
Dacă dar. pe noi de douăori 
atăta glorie, de douăori atâtea su-. 
forinţe. ne leagă de “aceasta ţară, 
decât pe unguri, și dacă noi- suntem 


poporul autochton al acestui pămârit, 
- atunci. ce urmează de.aici ?!! Oare: 
— că “sub. stea-" 


nu urmează aceea: 
gul- aredicat “la, "1848 de. Ludovic 
Kossuth nu ungnrii avea de: a să 


înrola, ci chiar noi românii, Şi Piz. 


buna, cu'ai sei.zice aci, că: — «ba. > 
— că: «da » == ȘI oare nu 
“urmeaza “aceea — E, și astăzi 
„nu un Bâtvgs, ori Herman, ori gro- 
'steie in 
partidul independist, — ei chiar noi 
românii, baştinașii ţerii 2! a n 

Aci tribuniștii şi cu. Tribuna, 
earăși susțin, că noitrebuie să. fim 
passivi. și la dieta “din”. Pudapesta 
? nici parte: să nu luăm ș „pânăce | cu 
susțin, că după logica cea mai sim- 
plă chiar noi 'ar „trebui să mergem 
acolo, şi să fim dndependişti» 
Cu noi însă dela anul 1848 sa 
întors lurheă; pe. dos. ȘI acum om 


- 


să fie acela, casele. o va. putea des- . 


toarce! |! 
No i, atunci 


și țara noastră ă, şi am Arii cu niam- 








“neam, de judă,- de renegaţi,. 
„truca astfel dupindu-i, 
peardă voia: de a eși pe față cu. 
și remanând ea 
astfel deasupra 'cu tabera, ei austri- - 
„acă, şi împărătească poate să și- rid | 





inclinasărini mai * 
unguri 


o știu şi o văd astăzi toţi . românii 
de. valoare, ma -chiar și cei ce. nu- 
mai. întra câtva s'au aredicat peste 


semidoctism. Ma cu îndrăznesc: a . 
„zice, că aceasta greșală, de greșală 
| politică o știe şi 'Pribuna și şi unii + 


dintre tribunişti. Ea, și ei însă chiar 


“de aceea, că sunt în curat. cu acea: 
sta. greșală politică, 
asupra, tutoror .bărbaţilor noștri mai. 


-s8 - năpustese 


țul. Și această greşeală, „colosală în .- 
politica noastră a eşit la, taţă, pia 


. 


destinși, numindu-i de vânzători de . 


adevărul istoric, 


între sine, cum, «ea» adecă,-și cu 


dlinfuruși i ei» pot-să dupească un . 


popor întreg, țînându-l de instrument 


spre scopuri “streine, p6 seama UE 


triei,. 


Și dau cu socoteala, că ep “a 
|'şicu tribunistii, de aceea, "şi dau: aşa 


de tare din mâpi și din. picioare, 


„cât numai este -vorbă .de anul 1848, 


ca românii nici -când să nu o lese 


"aceea „cale, —. de și bonafide — gre- | 
șîtă; și ca faţă de Kossuth, de acest, 

până la ultima sa resuflărey 
nobil „și mare, —— românii nici când: 


om — 


să “nu să desfacă la cap. Și astfel 


sii ţine pe toţi abătuţi dela princi- 
piile mari ale patriei la niște tai- 
în- 
cână până chiar și pe “fraţii din 
România, și ştiind — nu-i vorbă — 


fasuri Și băzăconii de a le lor;. 


de aș înbrăca, ei toate ale lor. solo: 
monii austriace în vestminte. scli- 
picioasă naţionali. pa ză 

Dar poate să reflecteze Tribuna 
cu ceata, ci la toate aștea, 


pen- .: 
aceia să-și - 


că, che: i 


tu. a „UNGARIA. îi po ae eat i A 2 


marea lor nu este dea dictaromâ-. 


nilor astfel de sînţeminto, cari pe 
români nu-i însufleţese. Și că un- 


gurii au avut vreine dostulă, casă . 


ne fi putut câștiga ideilor de inde- 
pendinţă a Ungariei. De ce n'au fă- 


cut asta. Ori că din toată ţinuta a 


scrietoriului acestui aiticlu ea să nu- 
mai aceea la iveală: —- că aș fi un 
român slab la ânger. 


La ce însă rea pabăi că chema» 
"vea foilor, cari să gerează de naţio- 


nale, și a tribuniștilor, 'cari s'au bo- 
tezat pe sine de naţionalităţi, tocmai 


în aceea stă, ca ci să facă lumină, 


şi să-l desfacă la, 'cap'pe bietul po- 
por rătăcit. Apoi nu numai Ungurii 
au avut destulă vreme, ca să ne poată 
indulci cu ideile de independintă a 
Ungariei, căci şi noi am avut tot 
atâta vreme ca să vedem că unde am 


smintit la 1848, și astfel îndreptân- 
du-ne, să ne coregem greșala, chiar. 
și fără de” zîsa ungurilor, Ear că eu 


aș fi un român slab la ânger: asta 


da poate să fie; — pânăce din e6n- . 
tră, cei ce nu-și recunosc sminta,. 


nunumai că să vând, că au o înimă 
rea, dară prin alergatul lor după 


sprijinul niamţului, să vând a avea: 


tot odată un ânger și. mai. slăbuţ 
de cât eu. 
“Dar casă nu mă abat dela tema. 
pusă. în. capul axticlului, ci '-să Și 
motivez, că din ce consideraţiuni 


ţin eu, că Tribuna și tribuniștii luptă” 
mai mult pentru interesele Austriei, 
SER va 


decât pentru cele românești; 
că pentru ce cred cu, că Tribuna 


și cu ai sei numai de aceea st trag : 
ca să ușoreze” 


de păr cu ungurii, 
treaba sa araMA i 1-0 esplic * pre- 
“cum urmează; Ă 


Eu imi pun întrebarea, că oare 


“ bine,> -eu zâc, că: 
"tată român are doi copii, 


co este mai bine pentru poor 
nostru, —- ca, să slujească el și la. 
unguri și la nemți, va -să zâcă: la 
doi domni; ori numai la. unul? -Și 
punând așa întrebarea, -cred, — că 
oricine va zice: — că mai bine la 
unul decât la” doi. Tribuna cu ai sei 
însă, —" cărora pe lângă regele în- 
coronat ce îl avem,- le. mai trebue 
și dîmpbrat> — arată: că susțin 
contrariul. Ori că decât a suporta, 
greutăţile numai a ţerii noastre, este 
mai bine oare a; le suporta și a le 
monarchiei? ! Tribuna cu âi sei cari 
tot de monarchie visează — și de 
sa nu st mai lasă — zice: «mai 
«bax. Deacă un. 
"din cari 
pe unul îl ia niamţul la armata, re- 
gulată, — şi de comun pe. cel mai 
zdravân, oaie at) în ţeri streine, 

și pe celalalt îl ia ungurul la hon- 


vezi, ţinendu-l acasă; — oare nu-i. 


“mai bine pentru acel tată,.când nu- 
mai un fiu ar 


cătăni; și și acela 
remânânăd acasă?! — Oare din cei 
doi florini, ce-i plătește azi ca dare 


“românul, şi din cari. un florin 1-s6 


vine pentru ţeara lui; şi celalalt merge 
pentru monarchie; oare nu ar [i mai 


„bine, ca florinul ce-l dă pentru tre- 


burile monarehiei sa-i rămâna lui?! 


«Nu.» :N'ar fi mai bine,» susține 


Tribuna și ceata ei; .căci după a lor 
părere mai bine douăfeliuri de.sarcini” 
de ţară, șidemonarchie. Şi de cât CO- 
pii noştri să cătănească acasă, apă- 
rând vatra, părințească, mai bine 


meargă în străinătate, ȘI “să apere - 


și monarchia, sau mai bine zis. pe 
Austria, cu toate provinciile ei. Și 


- pentru- -ce ? -Pentrucă toate. acestea 


provinții ale Austriei, capătă grâ- 


| nele noastre fără, de vamă, pecând 
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noi, plătim scump acei articli de 


industrie, ce-i căpătăm de acolo, și 
cari sunt făcuţi earăși din mafieria- 
lul brut dus de la-noi.... 

Și vezi poporule român, Tri- 
buna și cu tribuniștii vin și să bat 
pe pept, că ei î-ţi apără ţie intere- 
sele t'ale! Acestia ţi-să gerează ţie 
de adevărații tei fii. Aceștia sunt 
sfetnicii tei!!! | 

Da! — Știu că să va zbirli Tri- 
buna, și tribuniştii noștri la, cetirea 


acestora, tocmai precum să sbirlesc | 
ei la auzul numelui lui Kossuth, dară 
pe mine mbmângăie aceea:— că de 
şi «Tribuna» și cu ai ei «pinclimoni» 
nu- știu, — dară eu ştiu: — că sîm- 
țemântul acela al lor, de a să zbîrli 
pe toţi aceia cari nu sunt tribuniști, 
— ori nu voiesc a ști de Austria — 
nu este sîmţemânt adevărat româ- 
nesc, ci este o sugesţiune austriacă. 


Ploria Bozgom, 


CUVINTELE ROMÂNE ÎMPRUMU'PATE DE LIMBA MAGHIARĂ. 


— De Dr. Iosif Szinnyei. — 


(Urmare. 


Kâsau. Acest, cuvint J. Steuer 7] 
crede că e luat de la români (Nyr. XVIII. 
297.) și încă ca geamăn cu: casiu. În 
aceasta părere a sa să află însă o eroare 
care e prea ușor de esplicat. Steuer de 
sigur a avut ocasiunea auzi în Ardeal 
cuvintul făszu și româneseul caşiu în seri- 
soare chiar așa ca şi în vorbire a cărui 
îns&mnătate însă nu e alta decât: «sajt 
deci e lucru prea uşor a aduce în legă- 
tură vorbă maghiară fdszu cu cea rom. 
caşiu. Ungurescul kdszu-turd nu însem- 
nează alta. de cât' coajă de brad făcută 
în formă de toc în care apoi pun brânză 
și 7] astupă bine, adecă: «brânză bătută 
în toe de coajă de, brad,» (S&cuime Nyr. 
V. 377.; Csaplâr Benedek ce. Hâromezek 
M. Ny. VI. 234; Iv. Gyârfty.) Cuvintul 
hăszu (kdszuj) obvine și sîngur și însăm- 
nează toc de “diferite forme cari le putem 
folosi la multe de toate d. e. ca toc de 
pomniţă, smeură ete. (Săcuime Tsz. Arany- 
Gyulai, N. Gy.. 1. 150; Nyr. IV. 18; 
Treiscaune Nyr. V. 187; e Treiseauno 
Angyalos; Beseny6, Gid6falva Nyr. XVIII. 
573; 6. 'Treiseaune Kovâszna. Baltasar 
Butyka ; Hâtfalu M. Ny. V. 347; ctt. Csik: 
Nyr. VII. 139. 287; esilizes kdâszu K67di- 


. în care culeg fragi. 


vâsârhely Nyr. XVII. 479.; «hozd b6... 
a nagy kdszu szurkot» Marossz6k lângă 
Nyărâd Vadr. 193.) Deja aceasta e des- 


“tulă dovadă, că nu avem a face asemt- 
nare între rom, caşiu și magh. kăszu. Dar - 


mai vorbeşte contra acestei păreri şi aceea 
împrejurare, că acest cuvint e lăţit nu 
numai în Ardeal ci şi în alte părți de 
țară aşezate chiar în partea opusă prin 
ctt. Vas şi Zala; v. kdszu: vas făcut din - 
scoarță de lemn (Zala, Nyr. Il. 427); 
kaszol (Qoară kăszol?) cupă făcută din 
scoarță de lemn în care adună fragi sau 
cu care scot copii apă din isvor. (Gdesey 
T. Sz.); hdzlu scoarță belită și învirtită 
(Ors6g 'Tsz.) Kâszol 
(? kaszol) aşa să refereşte cătră kdszu (kd- 
szu) precum 'să referește cuvîntul kătyol 


“(Nyr. V. 86. XVI 884. XIX. 190. M. Ny. 


VI. 336.) fâty6, (Tâtyu, ldty6); jdszol cătră 


-jăszu (Ny. V. 470. XX 366); Ronkoly 
“cătră  konka (Nyelr. 


(*ldszlu) e probabil easul 'neminal al cu- 
vîntului *kdszlot forma ucusativă a vorbei 
fkăszol (?kaszol). Originalul cuvîntului ace- 
sta îl găsim la slavi v. (Miklosieh Etym. 
W..) rut. koşel: lindonbastkorb, binsenkorb ; 
or. koşel (litv. kaşele: basthărbehon; lett. 





XIV. 482) Kâzu 
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kaşelis ; kosuls : bienenstock von borko.) 
Acesto aparțin familiei cuvîntului Foşă 
«cortă> (usl. bulp. sârb. boh. pol. rus. 


“ koş) a cărui copie aflăm în cuvîntul ma- 

“ghiar kas. 'Tot din familia acestui cuvînt 
e cuvintul maghiar : Fosdr, kasornya (€0- 
şarcă de mână; implotitură de dus oale) 
fkasolya, lkosokya (coșareă cu mânero.) Cu 
privire la transformarea lui s în sz v. 
esempul Fasornya >> kaszornya lângă (Lisa 
Tâjszâtăr.) 

Kârpdcs, lerpăcs ; lirpăcs-szekeres 
(Braşov, Bâcesfalu Nyr. IIl. 564); kerpdes- 
kolni (a purta enii în locuri oprite) (ctt. 
Braşov. Hâtfalu Nyr. III. 564). — rom. 
cârpaciu : racommodeur, ravaudeur save- 

_tier, flicker, pfuscher, (Cihac, Barcianu.) 
Atât acesta, cât și originalul cârpă le 
avem în limba română dela slavi (chif- 
fon, torehon, fetzen, lappen, tiichel) v. sl. 
v, : krăpa lappen ; usl. krpa, krpae, flicker, 
b. krâăpa; krăpac ; flickenschuster;; . sirb. 
krpa ; rus. alb. karpac: langsam arbeiten 
(«doară din |. polonă, unde nu e dovedit» 
ne zice Miklosieh); rus, fropat, kr&pat': 

“ sudeln, pfuschen. — Imprejurarea, că 
cuvintul kirpdes (kărpăcs). dimpreună cu 
derivaţiunile sale 71 aflăm numai la cian- 
“găii din Hâtfalu precum şi forma cui 
(care stă mai aproape de românescul 
cârpaciu decât de slavul krpac) ne arată 
că acest cuvînt nu a ajunsîn limba ma- 
ghiară de-a-dreptul de la slavi ci prin 
mijlocirea românimei. 

Kirpăl: (?) ni sa comunicat din ți- 
nutul Kapnicului. (Nyr. IL. 235) dar fără 
de esplicare. Edelspachere de părerea (Nyk. 
XII. 103) că acesta nu însămnează alt- 
cevă decât c<cârpeşte.» Dacă aceasta e 
adevărat — cea ce alteum e prea proba- 
bil, — nu mai încape îndoială că aceasta, 
e înrudit cu cuvîntul cârpă şi verbul cârp- 
(cârpesc) a cărui insămnare e : rapi6ceter, 
ravauder, recommoder, reprendre, rape- 
tasser, plâtre ; 
hac, Bărcian.) Finea cuvîntului are o 


-. formă” aşa de ungurească, întoemai ca 


vorbele dobândăl, (debendăl), dăslEntăl, drep- 
tâl, entyimâl, fircăl ete. (V. în artielii pu- 
blicaţi.în numorii trecuți.) 

IKirasa, (herzsa, kăresa, gâresa, kor- 


flicken, ausflireken (Ci- 


A —— i 


II DR 


* rosso, bâguilli ; 








252) (ett. Udvarholy Vaar.; ctt. Hărom- 
sz6k Vaar. 365; Brass6. Hâtfalu Nyr. XVI. 
526; Paul Kirâly; Tatrang Nyr. Il. 477); 
bâta cu noduri: (cârjă) (Kapnikbânya și 
jur Nyk. IL. 377.) —.rom cârj  (cârjă); 
kriicke, stab (Cihac, Băr- 
cianu.) Compararea acestora o aflam deja 
și la Edelspacher (Nyk. XII. 100. După, 
cuvîntul român cârjă e de origine slavă 
v..8l. v. &rijă, usl. sârb. croat. krij «eruce» ; 
cu privire la derivarea noţiunii vezi lat. 

crux — crucea > fr. crosse bâta episco- 
pească (toiag) cârja ; ital. eroceia, gruceia: 

cârjă; fin. v. kruckă, ufn. 'kriieke, ang. 

cruteh t. a. Cu duvîntiul kiresa e sinonim, 
și cuvintul garzsa: o bucată de coasă 
înțepenită pre o codoriște scurtă (0 folo- 

sese la tăiatul trestiei. Herman — Halâ- 

szat K.) şi gorzsa: ciaclia cu cue de pot- 


.coavă folosită tot de . pescari earna la.- 


ghiață GiodrogEbz Hermann :0 Hală- 


:szat K.) 


Kityăl : cugetă, dă cu socoteala (?) 
(ciang. Mold. Nyr. X. 204.) —,rom. chit- 
chitese:. mirer, viser, frapper au but; zie- 
len, hinzielen ; chitată: intention, dessein 


„projet; vorhaben Cihac, Barcianu.) Ber- 
„nard Munkâesi în tractatul său despre 


dialectul ciangăilor din Moldova luând 
drept original cuvintul Fiber. (Nyvr. IX. 
488. îl asămănă cu cuvintul feste]. (Adesă 
vedem ty acolo unde. să pronuneie td. e. 
tyerd-terd (genunche), îtyelet-itâlet (jude- | 
cată ete.) Aceasta părere greşită a obsăr- 
vato mai târziu și el singur și atunci 
(Nyr. X. 204.) îl aduce în legătură cu 
cuv. rom. chiti- (adecă chitesc). «gondol» 
câre asemănare cu, toată siguritatea o 
putem numi de bună. E întrebarea însă 
că -oare bună e traducerea cuvîntului «ki- 
ty6l» cu: «s de părere «cuget.» Eu s de 
părere că M. a hotărito după esplicarea 
cuvîntului român carea a luat'o din Le- 
xiconul de Buda care-a apărut la anul 
1825 unde la cuvintul «chiteseu» aflăm în 
locul prim noţiunile: «<cogito, existimo,; 
opinor, arbitror, judico ; gândesc, sum de 
părere, dau, cu socoteala, donken, nieiren, 
vermutthon ; în locul al doilea însă; pro- 
pono, sțatuo, delibero ; presupun, stato= 


" rese ; ctwas vornehmen sich etwas vor- 
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setzen. Noţiunea primă nu 0 găsăsc. nice 


în “dicţionarul lui Cihac, niceîn alui Băr- |: 


cian nici în cele ce'mi stau la îndămână 
numai în 'dicţionarul mic de ședali a lui 
Putnoky. găsim cuvîntul : »ehitese» : ez6- 


loz, gondolkodik. Dar și aici. noţiunea - 


" «oz6loz» e prima de unde putem deduce 
că asta e'mai cunoscută de cât noţiunea, 


«gondolkodik» dacă acesta nu e cumva 


numai rămășiță dicţionară. Acei înși, dela 


- cari am  știricit pa: „cale verbala, nu o 


CUnos6 nici unul. * 

- ..Klocâm: «patkâny » (et: Braşov. 
- Hetfalu Paul” Cry) — rom. cloțan: mus 
rattus, rat (Cihae.) . ; A 
 K6vor ; coperiș. de: trăsură (Bihi- 
şoara; Nyr. IV. 44. ett. Hunyad Bordeaux. 
Arpad, ett. Udvarhely Mois Bacz6 ; An- 


dreiu Dobos, Csik:Râkos ; ett. Hăromsz6k 
*L. Erd6lyi ; ctt. Brass6 Hâtfalu Nyr. XVI : 
527 ; Tatrang Nyr. IL. 477; koboros seelâr 


„ (trăsură, acoperită) care are. de ambe păr- 
„ țile fereastă ce să poate acoperi vezi Nyr. 
ŢI. 470. Săcuime. cit, „Treiseaune Vad. 

M. Ny. VL. 319; Hâtfalu Nyr. XVI. 526.) 


După părerea lui Edelspacher' săcuiescul . 
hkăbor — r6m.- covor «tepdieh, teppiehdecke» . 
(tapis, teppieh, -decke ; Cihae; Băreianu.) - 


“Cuvîntul covor a ajuns în |. română din 


.slăyime ; v, TUS. V. kovără, rus. kovărd:.. 


teppich ; 'rut. koverec ; polân. kobierzee bo-= 
hem. gubey: bettdecke. Din datele nenu- 
mărate foarte cu greu putem decide : că 
cuvîntul kobor. ajunsa la noi de-a drep- 


- tul de la slavi sau doar prin mijlocirea 
limbei române.. În 1: slave sunt ce e drept 


forme cu b cari în acest respect stau mai 
aproape de cuvintul unguresc k6bor, dar 
în altă privință 'stau'mai de parte ca ro- 
mân6scul covor (în ceea ce priveşte. con- 
sonantele.) 'Transformarea din mijlocul 


curintului > d nu. obvino des în |. .ma-: 


ghiară, dar și pentru aceasta avem esem- 
ple cum sunt : gavalier > gaballer. (Nyr. 
II, 284); (szilva), sziva, sziva > szida (Nyr. 
II. 375. VII. 323); orozva > orozba A(Nyr. 
III. 358); suvihkse: subick, subie (Nyr. II. 
185; VI. 323; VIII. 517; IX. 163. XI 
477. XIII, 432. XVIII. 455.) După aceste 
date nu e neprobabilă părarea lui Edelspa- 
cher că lucrul stă în faptă așa. Ba și eu 








eram de părerea aceasta de nu cumva 


mi-o schimba un dat care 'mi căzu în 


mână în decursul scrutării după datore- . 
feritoare la acest cuvint. Acesta este adecă' 


cuvîntul «kober», formă carea după cornu- 
hiearea stud. univ. din Cluj Andrei Dobos, 


e usitată pre o. forma cu forma kobor în Csik- 


Răkos. Aceasta formă cu e şi b-din si- 
laba a doaua ne indică slavismul ca îm 


prumutător direct numai cât formele cari 


pot fi.luate aici. în combinaţie st încep cu 


„*gu- din care causă puteam aștopta *gu- 
de oarece gu 


Der, gaber sau *gubor, giibor ; 
îngepător, în. cuvintele luate dela slavi ră 


mâne de” obiceiu neschimbat (d. e. gulă, - 


giba,, ginya, gies.) Nici că avem a cerea 


„originalul acestui cuvint în slavime, ci . 
„în limba germână adecă: <hkober» 1. korb 
2.. tach zum. fisehfange (Grimm) ; și după, 
„eomunicarea domnului Î. Asbâth, în |; 
sașiloi din Ardeal: 3) coporiș de irasură ;” 
“ober-ao gen : trăsură acoperită. Din i bg: 
ber>-ul . acesta s'a făcut apoi săcuiescul -. 
:| - kober. şi kobor." 


Kobaa:  (ett. "Treiscaune. Bodola, 


Gt. Brass6 Hâtfalu L. Brd€lyi) -liră (Hât: 


falu, Bâesfalu v. Nyr. IL. 564.) rom. 
coabză : espăee de Iyre, de luth, de gui- 


„ tarre, zither (Cihac, Bărcianu,) Cihig amin- 


tește atât cuv. cobuiz cât și coabză ca, tur- 


cisme. Ce să ţine de cuvintul cobuz are: 


drept. Acela în faptă de la turei a ajuns 


„la noi (kopuz) ; dar cuvîntul coabză "l-au 
căpătat - românii de le turci prin mijloci-. 


rea slavilor, rus. rat, pol. coabză: »pan- 


dora.» Cuvîntul nostru comun «kobor»: 
s& trage din acelaş isvor cu cuvintul ro- 
mân cobuz: de la turei; din contra săcu-: 


iescul kobza e împrumut deosăbit eare 
trebue considerat ca - luat de la români 
şi nu do la slavi. De aceasta trebue să 
desehilinim ear cuvintul kobza, kobzu de 
din colo de Dunăre notificând primul (de 
la Komenesalja) <gordună, violinii. veche» 
ear al doilea «<cobză> (de la ctt. Vas) 
ambele comunicate în 'Tâjszâtâr. Cuvin- 
tul fobza nu poate fi luat nice din 1. ro- 
mână — do-oaro ce în Kemenesalja nu 
putem corca îniluințele românismului — 
nico poato fi geamăn cu turcoscul kopuz; 
Pan putea crede că imprumut din |. slavii, 
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dar forma e nu 0 ian do- câ în di (Cihae, Băreianu) — lat. cauda. Româ- 
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rusii, rutonă, polonă” şi bohemăi; nu 0 |: neseul «coadă mai însămnează și: «ca- . 
păt; urmă, colț» d. e. coadă ochiului, care 


găsim nicării în partea de undo ar îi pu- 


„tut să. o împrumuto dialectele do din colo | esemplu ne osplică că de ce numesc în. 


de Dunăre. aa Hetfalu pre cei eu gură laţă : „«huodds. » 


- -Drept-aceea — do- cumva nu să în- | 


șalii 'col 'eo mi-a comunicat vorba — eu | — roi. colmă : hangax, roinise de voiture, 


Koina (ei. E n G. Fâbiân 1839) , 


"cred forma kobza o formă de categoria |. Szin, sehoppen, schippen, scheuer, (Cihhe, . 


“cuvintelor zuza, mmdja, tompora, szarva cote. | Lexic: Bud.); tectum, - wvagensehuppen;, 
Forma kobzu 'e substantiv derivat din (Edelspacher Nyk. XII. 103.) Cuv. tomâ- 


verbul” kobzul, (< kobzol) cum o și vorba. | nesc e -de origine: slavă, vezi, pol. kolnia;- 


Ei 


âspu (< dspul) dspunyi (Nyr. XXIII. 99) | şură, „boh. kolna, kolmice, * us]. croat. _hol- - 


carea să poate huzi tot pre la Orsg. il “ŞOpru. 


* IOcsâny. Acesta: ar fi după păro-' 
-rea lui Edelspacher (Nyk. XII. 102.). co- 

„pia rom. cocian (trognon, tige; stengel, 
strunk.). Miklosich 71 erede (Nyr. “XI. 969.) 
ca luat: dela slavi. Că nu e luat dela ro- ' 
mâni. e foarte probabil dupăce. -acest cu- 

vînt obvirie' prea dos și în părţile, ncîn- - 

vecinate cu românii :când în forma :. ko- 
esdny, kesân, când în forma esokâny. D. 
e. în ettele Dobriţin, (Szalonta), Zempl6m 
şi Berog. (Nyr, VIIL..490. IX. 206; XIV. 

43, 1. Kassai Sz6kânyv, IL. 208.) Dar 
poato -că nice Miklosich nu are drept căci 

"cuvintul lam putut căpăta și de la turci 
de-a- dreptul (Joe) E le 


VI. 472.) — rom. cumătrie : -commerage.: 


“hac, Bărcian.). Acesta o derivă ina, cu: 
vîntului cumetru. * A AR: 


Komonăl Rineamun dle (ett. (Avaniă 
nely, Mih. Kiss) —-rom. comănae ; bon-- 
“net de moine rond; unde miitze Lek. 


'eam şoadă dar cu referinţă. la numirea. 
de vestminte nu e fără păreche. D. e. 


rea; — gluga, guluga: . glugă, 2. suman;* 
— hacuka :-L; căput luhg nemţesc, 2, că- 
put uşor. femeesc, 3. haine eşitţe din modă: 


Teocsin: (cit. Hunyad: Lozsăd Nyr. -| 4 ciorapi albi muerești (v. Tâjszătâr) :— 


* XXII. 502:) —— rom. cocină: 6table, toit ă - 
cochons ; 'schweinestall (Cihae, Barcianu) 
<a, sârb, locinau: coteţ. 


-2. capitium, euculio, cueullus; kapuze, 


„= | monyi-Ny. 82.) a ns 
- Kocsorba, Rocsorva (ett. Sătmar , 

Nagybânya Dyr. XII. 525 și ctt. Szolnok: 
Doboka cor. Domokos) —: rom. cociorbă, 

cociorvă : fourgon, pouloir, râble, tisonnier, 

rihrstange (Cihae, Barcianu.) Cuv. _ro- 

„mâneșto' e de origine slavă: v. pol. ko- 

-czarga : ofenkriieke, rut. locerga -(și pol. 

lcoezubu). În eţtul “Zemplâm,: com. Şziir-. 
nyog îi mai zic şi kocserba (Nyr. X. 235) 
ceea ce e probabil ui de la rutenul 
* hocerba,. 


Koda, Koula (et: Brașov, Hâtfalu. 
Paul Kirâly, î. a. com. Csornătfalu Fr. 
Hoffmann) — rom. coadă: qucue, manche, 
hampe, poign6o; sehweif, sehwanz ; stici, 
schaft, heft, handhobe, zopf, haarzopf 


Kompona : libra, wage (Szarvas- 
Simonvi Ny. Sz. Secuime Kis Mihail, |. 
. Gyârfty, ett. Csik. M. Ny. VL._378. ett, 
Treiscaune M. Ny. VI..356. ett. Braşov 
Zajzon Nyr: III. 827. kompina ctt. Braşov 
Tatrang.- Nyr. II[. 477), — cumpănă . ba" 
lance, bascule; wage (Lex. Bud. Cihac; 
Barcianu) — d. v. kapâna, taponă : wage, 
Miklosich ţine - cuvintul de luat din 1. 
slavă (Nyr. XI. 270.) pre când Rdelspa- 
cher (Nyk. XII. 104) 71 numără într6 cu- 
- vintele înprumutate de la români. Eu dau 
drept părorii lui -Edelspacher, căci pre 
lângă aceasta vorbeşte: şi împrejurarea 
că cuvintul din eesțiune e cunoscut nu- 
mai în s&cuime; ba chiar și din litora- 


Do O a a a Mu i N N O 9 OO O OI O 0 N A N N E 
ri 


“ Komatria: botez (?) Bop via Nyr. | 


- eompârage ; gavăttersehaft (Lex. Bud. Ci- : 


„Bud. Cihac, Băreianu).. Derivaţiunea e - - 


esurâpă: 1. ciorapi,..2: suman, 3. tușmă! 


kdâpa :. 1. cappa, toga, cucullața; kutţe » 


kappe, reishut, - reishaube .(Szarvas-Si- . 


LE SI 


alunga dela sine pe Elisabeta, 
» acel tâmp ea era văduva lui e E 
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tura veche, e arătat numai din dicţiona- . 


rele lui Pâriz-Pâpai, -Bod şi trăbue -s5 


- obsărvăm că acest din urmă, fu săcui, în- 


toemai: ca și Baroti Szab6. Dâvid, îna 
cărui. dicționar încă 7] găsim. 


0. A. Pop, 


ARPADIENII ŞI NEMANIDIENII. 


(Supleminte. politico-genealogice la istoria „xelațiunilor Ungro=serbe,) 


(Căp&t,) 


- Din datele. aici comunicate vedem 
dară că; 
1. Dupăce Elisabeta. sa întreținut 


dela 1265—1287 în mănăstirea Sta Maria, . 


numai la finea anului 1987 s'a “măritat 
după Zavis. Despre ambii consoți de că- 
sătoriă se face amentire în anii 1988. 
1289 şi 1290, ear după moartea bărbatului 
ei întemplată în August 1290, ea va re- 
întors de nou în mănăstire. Așadară ea 
nu să putut mărita în 1286 după Milutin. 


2. Milutin na. putut căpăta în 1288 - 
„Bosnia ca zestre 2) pentrucă aceea a fost 


donată. de mai nainte (1283) de cătră, 


" Lăszl6 al IV-lea unui cumnat al său de- 
care. a şi guvernat acest ducat 


- tronat, 
pânila anul 1314. 


3. Milutin la anul: 1296 n'a putut 
căci în 


4. Cu nestatornieia căsătoriei dintre 


- Milutin și Elisabeta, cade de sine și «fi- 


„inţa de mamă» a Elisabetei cu respect 
la cele doauă fice numite Neda (Anna) 
Țariţa, 


Dacă acuma ne "punem întrebarea, 


că, oare Milutin fost a căsătorit de 2 ori 5 E 


înaintea. căsătoriei lui cu fica ţarului bul- 
gar, şi oare cine a fost mama fetelor lui? 
— atunei trebue să luăm în considerare 
următoarele : 

'a) Afirmarea lui Engel, că Milutin 
a ţinut ântâi pe fata lui loan Angelos, 
și apoi alungându-o pe aceea a luat pe 
ducesa maghiară Elisabeta: să basază, 


1) Jirecek 281 încă zice: 
Bosnia î-sa plecat lui.“ 

2) Jirecek 281 zice: Milutin după persecutarea 
primelor trei muieri s'a mai căsătorit odată. 


„dela 1286 întreagă 





pe observările lui Gregoras Nikephorvs 
(1295—1360), - care numeşte de femeia 
primă alui Miluţin pe fata principelui 
Blachian (sora muierei lui Dragutin.) 


b) Din contră Pachymeres (1242— 
1808) zice, că: Milutin urându-şi imuie- 
rea primă sa căsătorit - din nou cu fata 
sebastocratorelui Jânos. 


Fiindcă Pachymeres a fost coatan și 
respective contimporan. inmediat cu Mi- 
lutin, așadară de sigur, că afirmaţiunile 
lui conţin mai mult adevăr decât. cele a 
lui Nihephoros, care nu le găsim justi- 
ficate nicăiri. 


Dupăce știm, că Milutin a alungat. 
pe fata lui Jânos sub pretest de sterili- 


„tate ear dela cele doauă “femei ultime 


n'a avut prunci, — așadara e învederat 
că fetele lui -Milutin sunt dela femeia 
primă, adecă dela fata lui Jânos. Dupăce 
mai departe în un contract ratificat între 
Milutin și între. Carol Valois (27 Mai 
1307) să face amintire despre unica lui: 


'copilă, care sa născut dela Elisabeta ; — 


aşadară ne convingem, că muierea primă, 
alui Milutin a fost Elisabeta, care a năs- 
cut încă ca fată o copila (în 1808.) 

Pe Elisabota a alungato Milutin 
din motivul înamorisărei- in -ducesa ' de - 
Thesalia. Afirmarea lui Nikephor. eu pri- 
vire la numele Elisabetei: amentite în 
contract, să poate considera ca causa fun- 
damentală a rătăcirei lui Engel. Cumeă că- 
sătoria lui Milutin cu Elisabeta a fost 
legală aparo din aceea, că au îndrăsnit 
a recomându pe fata lui Milutin ducelui 
din Frância, și că curtea, grecă a consi- 
derat căsătoriilo cele 2 de mai târziu alui 


_ar fi în contră cu afirmărilo 


y 


IL. 





Milutin de concubinat. Elisabeta a mo- 
rit numai prela 1298—9. 

Dacii dară nu putom afirma, că Eli- 
sabota aceasta a fost fata lui Jânos (cecace 
învoderate 
ale lui Pachymoros,) apoi potom staveri 


_urmiitoroa, ordino a căsătorioi lui Milutin ; 


1. Elisabeta, origineu îi esto necu- 
noscută. Ea sa măritat după Milutin — 
probabile — încă până când trăia bătrâ- 
nul Uros. Po dânsa a alungato la puţin 
tîmp după suirea lui po tron; a murit 
pe la 1297—8. 

2. Janka, tata principelui Neopatriei 
Jânos I. alungată la 129. 

3. Fata ţarului bulgar George (Ter- 
terij) IL. Engel o numeșto pe aceasta «Ko- 
tamica» fără însă a argumenta aceasta nu- 
mire. Când a ajuns pe tronul bulgar (1295) 
principele Swjactoslav, Milutin a aflat 
de bine a întra în relaţiune intime cu 
puterea noauă. Din acest incident a alun- 
gat pe femeia sa tesaliană şi a luat pe 
sora lui Swetoslav (1295—6.) Aceasta a 
fost fata lui Terterij George I. ţarul bul- 
gar de mai nainte, născută pe la (1295 
—2.) Căsătoria noauă încă n'a ţinut mult, 
căci Milutin în 1298 a estradat muierea 


-bizanţienilor. Ea în urma acestora sa 


„măritat după Kutrules 


Dukas Mihâly 
(1301), adecă după acela care-a avut de 
muiere primă pe Ana principesa grecă 
şi fosta miroasă alui Milutin. 

4. Simonis, fata împăratului Andro- 
nikos al II-lea 2) 

Milutin, care prin căsatoria legată 
cu sora ţarului bulgar Swetoslav s'a asi- 
gurat pre deplin, a străbătut de câteva 
ori în terenul bizantin. Politica grecă, co 
s'a înspăimântat do ostirile lui Milutin, 


„nu a aflat alt mijloc de' scăpare decât 


întraroa în «logăminte femoeşti.» Că Mi- 
lutin a avut doja și trei femei, aceasta n'a! 
causat politicei grecoști multă spargere 
de cap. Îndată după alungarea primei 
femei au afirmat că lui Milutin nu-i 
este ertat până-i trăieșto muierea a 
să căsători din nou; dupăce însă cu pu- 





1) Pe inscripțiunea biscricei din Gracsanicza 
cetim (Miklosich 84): «Simonida Kraljica Paleolv- 
giina, dsi cara Andronika Paleologa. « 
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țin înaintea acesteia i-a murif, muierea, 
curtea grecă a considerat căsătoria lui 
Milutin cu ducesa de Tesalia și Buigaria 
de concubinat şi astfel după apucătura 
oi numai acuma are drept regele văduv 
a închia a doaua căsătorii. Ducesa bul- 
gară trebue trimisă fără ceva ceromoniă. 

Dupăce aceste schimbări de păreri 
erau favorabile pentru Milutin, eare n'a 
putut avea 'copii legiuiţi, așadară el ga, 
învoiv la eondițiune pusă și s'a decherat 
gata a reda terenul grecese ocupat de 
dânsul. Poate că maniera lui șa legat'o" 
de aceea speranţă, că intrând în relațiuni 
cu familia domnitoare grecă: ar: potea 
asigura tronul pentru copilul său natural 
Ştefan, căci de nepotul său, de fiul lui 


“ Dragutin n'a voit a sti nemica. 


Împăratul Andronikos al II-lea a 
avut o soră cu: numele - Eudochia, care 
s'a fost măritat la anul 1282. după im- 
păratul Trapezuntului loan al II-lea, și 
după moartea acestuia întîmplată la anui 
1997 s'a fost reîntors. în patria sa în Con- 
siantinopol. - 

Lui Milutin i-au îmbiat mâna aces- : 


tei văduve tinere, ceeace Milutin a și 


primit: momentan. Văduva însă-a fost de 
altă părere. Esplicările-față de dreptul 
de căsătoriă legală alui Milutin, mau fo- 
losit nemica v6duvei. Ea deci s'a decherat 
cu toată hotărirea, că voeşte a păstra 
memoria primului ei bărbat, și chiar dacă 


_ar voi a să mărita: respectivul trebue să 


aibă alte păreri față de fidelitatea şi re- 
ligiositatea căsătoriei, ear nu ca regele 
Sârbiei. %) i 

Trăgânările Eudochiei, n'au împedecat 
făuririle ulterioare a planurilor curței gre- 
ceşti. «Interesele de stat» au sacrificat pe 
unica fetiță numită, Simonis a Împăratu-, 


. lui, care abia era de șese ani, precând 


Milutin număra 45 de ani. 
În 1298 s'au validitat şi condiţiunile: 
ultime ale contractului, adecă ducesa a 
primit în loc de titlul avut până aci (des- 
pota) numele de <Kralaena» şi sa pre- 
dat regelui în- Thessalonichi; ear regele 
1) De sigur ca, a ştiut despre jurământul so- 
lemn alui Milutin făcut cu ocasiunea căsătoriei, dar 


s'a, convins și despre frângerea ușoară a lui, 


. 











a țrebuii să predse Împăratului 'muierea 
bulgără și teritorul grecese ocupat, deja. 

Deși din motive religioâse a fost în 
contra acestei căsătorii atât mama lui 
Milutin, cât 'și. Patriarehul grbeoso, totuși 
aceea, s'a închiat: . Ă . 

Împărăteasa, Irina mama lui Siricnis, 
prin “închierea acestei căsătorii, ? ș-a văzut, 
împlinită: pofta ambițioasă. 


„Împerăteasa Irina cu băvbatul său au 


petrecut mireasă abia de 8 ani.și au cu- 
nunato prin metropolitul Makaârias din 
„ Oehrida, 1), | - 


Aceasta căsătoriă, faţă de Milutin a 


-avut urmări remarcabile. 
Inainte de toate pentru. alurgarea 


muierei sale avute (sora ţarului bulgar * 
- Swetoslav) a fost ameninţat cu resbel din - 


partea. Bulgariei ; „Tesolvarea pacinică: a 


„ acestei ameninţări a "fost a “să. muilţămi : 
Împă- : 


numai intervenirei curţei gredești. 
răt6asa Irân, șa căutat de mult mijloa: 
cele- cum ar putea sui „pe tronul bărbatu- 


lui” seu .pe copilul Jânos. Mijlocul cel mai. 


acomodat la aceasta -la găsit în Milutin. 
“În 1308 repausându-i copilul numit, ea-a 
propus lui- Milutin uniunea _tronului Bi- 
zantin cu cel Sârbese, ca astfel copii ui 
Milutin să fie asiguraţi. în moştenire. - 


Temperamântul lui. Milutin: însă a 
„nimicit prospectele de copii. 

El wa putut aşteptă maturitatea fi- 

sică. a reginei, și astfel speranţele de co- 


"pii sau perdut pentu -tot-de-a-una. 


- Cu toate acestea Ir6n n'a. âbzis de 
poftele sale îngânfate. Dacă n'au putut fi 
„copii lui Simonis aceia, în cari șa pus 
ea speranța: a concrezut eşecutarea pla- 
” nurilor sale lui Demetrius, copilul săi. 
Milutin. a -fost înfluințat a designa de 
clironom al - tronului pe Demetrius, pe 
care la și dus în. Serbia ca să pășască în 
relaţiuni cu fitorii, săi subalterni. EL însă 
în urma moleșirei sale n'a putut ajunge 


la resultat cu maniera crudă a Sârbilor; 


1) Întreagă ceremonia a decurs lu convenirea 
întâmplată lângă riul Wardar, Milutin sa pogorit de 
pe cal ca să:salute pe Împăratul și pe mireasă ; în 
schimb au sunat treascurile, In 22 Nov. 1300 Împi- 
ratul s'a; reîntors în Constantinopol, - 
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a părăsit țara cumnatului său pontru tot 


de-a-una. 


-tin-a trimes; ostiri sârbești contra 


O altă probă. față, de fratele său 'To- 


„dor adus din Italia, în Sârbia a reușit tot 


în modul de mai sus; el a părăsiț St- 
bia în schimb cu ceriul senin al Italioi: 

Acestea pretensiuni de tron din par- 
ţea Bizanțului au avut accea urmare, că 


lui Ștefan fiul lui: Milutin i sau scos ochii i 


(vezi mai jos.) - 

În urma îmbierei soacrei sale Milu- 
Turei- 
l6r din Asia mică. Din viaţa lui Simonis 
ne au r&mas puţine date. După moartea 


„soacrei lui Milutin, Simonis a mers în 


visită la cumnatul lui Dragutin. 
Ea în 1817-a luat parte și la în- 


mormâîntartea mamei sale în Constantino- 
“pol. Ea a avut'aiei ocasiune- a. să con-.. 
vinge despre vanitatea vieţei. omenești,. 
trăgând paralela; între conyeţuirea sa -cu. 


b&trănul Milutin. Deaei, n'a: fost Apuca, 


a reînturna în Sârbia. 


„  Răbdarea lui Milutin, în. urmă în- 
deluagei întreţineri alui Simonis i în Cur, 
stantinopol, ș'a ajuns culmea. 


El adecă :a trimes în Constantino- 


pol o deputăţiune, care a amenințat țara - 


cu foc şi fer, dacă Simonis nu să va re- 


. întoarce. 


- monis a aflat de bine'a 


Pevtru muleomirea'lui Milutin, si 
întra 'în Odă] 


. 


călugăriţelor, consacrându-să ca atare în * 


«Serrhe.»  Dupăce deputaţiunea, în urma 


păşirei sale energice — în aceasta causă, 


— nu Sa mulțămit cu aceasta, ţi din -nou 


— început a ameninţa, — fratele .mai mare. 


alui Simonis : principele Constantin a rupt 
hainele” de călugariţă, și în butul tuturor 
văetărilor a astrâns'o a să reinturna în 


Săârbia. : : 
Cumeă Simonis după „moi „artea lui, 


Milutin sa rwnturnat în Grecia şi a pășit 
în ordul călugărițolor să - vode de acolo 
că tatăl stu aruncă în ochi nepotului său 
Andronikos, cumeă el a continuat cu că- 
lugarița Simonis — miătuşă-sa —' rela- 
țiuni picătuasă, 

Anul morţii lui Simonis ne este nc- 
cunoscut, 
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VI, 


Fata hei Lăseld, voivodaul amdelean,. 


Muioroa a doaua a ţarului Uros Ist- 
vân (deesânszki) al: IIl-lea, fata voivodu- 
„ui. ardelean Lăszl6, 
după nume.) - 
„Cronologia 400 dei legături de căsă- 


-toriă, îşi află întrucâtva aprobarea şi prin |] 


documinte, întrucât nuneiul papal pune 
pe Lâszl —- pentru închiarea  aces- 
tui căsătorii cu -un prineipo necatolie — 
sub anatemă bisericească. 

„+  Gentilul cardinal a datat acest do- 
cument do afurisenii în Pojon la 25 De- 
cemvre 1309 2) zicând în dînsul: >»... Ad 
notitiam siquidem nostram' olim, dum-ad 
hue Zagrabie moraremur (kb. 1308 sept. 
„- 9—25). ante nostrum: adventum Budam 
Yeridiea relatione perlato, quod inter no- 


bilem virum Ladislauum voyvodam Tran- 


- silvaniac et dominum Stephanum regem 


- Servie tractatus habitus fuerat de filia ip- - 
sius Ladislai, catholicis - orta 'parentibus,. 


filio regis; ejusdem, a prefate fidei de- 


vianti reetitudine, matrimonialiter copu-" 


“ landa. Nos attondentes, quod non erat 
- deeens, nec espediens, ut filii obedientie 
“cum inobedientie filiis per alicuius con- 

junetionis commergium miscerentur, cum 


per hoc de facili posset ipsorum obedien-- 
tum fidei sinceiitas violari, nostraqucin-. 


teresset super hiis tam in diete favotem 
„fidoi, quam 0x oficii prefati debito, de 
opurtuna remidio providere, prefatum La- 
_dislaum exciţandum, amice, fraterno ro- 
gandum ac exhortandtim caritative duxi- 
mus, semel et pluries : dantes et nichilo- 
minus, . prout requirebat ejusdem officii 
debitum, per nostras .litteras in manditis, 
ut: profato matrimonii . tractatui suporse- 


1) Pe acest; voivod ce a jucat o rolă ponde- 
roasă în istoria Ungariei, lau considerat până în'zi- 
lele noastre ca un membru din familia Apor. Mai de 
curend a zis a să trage dintre Hermaneşti. Aci voesc 
a dechiera scurt, că ambe părerile sunt greșite, întru- 
cât el să trage din familia Borsa — dupăcunn au es- 
pus în fasciclul din Nov. 1890 a foiei „Szăzadok.“ 
2 Monum, Vaticana Hist. Regni lungar. Il- 
lnstr, Budapest 1884. Series I. Tom. II. pag. 369. 





— încă necunoscută : 





dens, dictam filiam Să ejusdem regis fi- 
lio matrimonialiter neguanguam copulare. 
presumeret, quosqus illo faciente, qui non 
-vult mortem pececatorum, sod ut magis 
convertantur, et vivent,. prefaţi rex” et 
filius, suo regnique ipsorum salubri . sta- 
“tui, divina; cis assistonte gratia, consulen-” * 
tes redirent ad ipsius. ecelesie unitatem. 
ac ipsos contingeret, quod nostro medi- 
ante studio, qupd sperabamus in brevi,: 
veram; fidem, quam profitetur, doceţ ef 
-predieat mater ecclesia sinceris menticus 
profiteri et ex -tune memorato Ladislao, 
et eatholico euilibet, abque divine maies- 
tati offensa, - sueque detrimento anime, 
licitum eraț ac liberum amicitie şocieta- . 
| -tatis vel parentele fedus contrahere cum 
-eiusdem, Cumque postmodum. ad prae- 
„dicțum fooum Bude, divina nobis assis-. 
"tenţe clementia venissemus !) de supra- 
.dieti consilii 6oncilio et assensu statuendum - 
duximus et etiam inhibendum, ut nullus 
dicte legatiorii subiectus presumeret de. . 
cetero alicăi heretico:,.. scismatico! vel» 
alii. fidoi ehristianae contrario . maxime 
Ruthenis, Bulgaris, Rasis et Littuanis... 
filiam, neptem vel consanguineam suam 
connubio tradere vel modo aliquo copu- 
lare. Qui vero dederit,:vel danti conser- 
- serit; aut ex propositio et seienter huius- 
-] modi scelestibus naptiis. astiterit, “mulier . 
etiam data vel tradita . „0 ipso excom- 
municationis mucrone pereussiim -s6 n0- 


verit. . Bt si infra mensem post publi- 
cationem hujusmodi :sententiae... .non 
redierit ad eeclesie unitatem . . ; tune. 


contra eum ... procedătur iuxta, sanctio- 
nes. eanonieas et civiles. Verum quia se- 
pedietus Ladislaus huiusmodi constitutio- 
nibus, inhibitionibus, exhortationibus et 
preoceptis, contumaciter, obturans auditum, 
ae nobis contemptu suberbo, inobedien-- 
“tiae torgum vertens intra designatos in 
constitutione predicta terminos restituere 
ac resignare, :neca complemente dieti 
matrimonii desistere ae supersedere cu- 
ravit, quamvis super hiis pluries monitus, 
et post cosdem terminos diutius expoc- 
tatus, patientia benignitatis nostre ... 


1) Aceasta deja sa întomplat în 1309. 
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abusus est temere immo quodammodo' 
in 'decisum ... contra sepedictum Ladis- 
laum, propter dictum contractum matri- 
" monium .. . procedendum ecclesiastico 
supponimus interdieto.» 

Din acest document dară vedem âă 
cardinalul a știut despre întenţiunea lui 
Ladislau în luna lui Septemvre 1308. 
Din acest incident a, esmis interdict cătră 
toţi catolicii pentru oprirea închierei ata- 
rei căsătorii, dând timp de o lună pen- 
tru nimicirea fidanțărilor de felul: acesta. 
Faţă de Ladislau a așteptat şi mai mult 
“de o lună. Cumcă aici avem de lucru cu 
Milutin ear nu cu Dragutin, apare de 
acolo, că Dragutin a fost trecut deja în 
sînul bisericei catolice cu mult mai na- 
„inte și că papa Nicolau al IV-lea Pa fost 
luat — dimpreună cu ţerile sale încă în 
15 Marte 1291 — sub protecţiunea Sftu- 
lui Petru. 


Că când a repausat aceasta muiere 


alui Ştefan, nu: știm. 


Arborele genealogic al Nemanidienilor. 


Marele principe Uros L., femeia sa: Anna. 





Csudomil mare prin- | Desa(Techomyl) ma- 
cipe (la Greci: Bla- re principe. - 
esin.) 3 ă 





Ilona după 1146. | Măria 1184—1190. 
bărbatu-so ; Bâla or- | bărbatu-so. ducele 
bul principe magiar | Konrad al II-lea de 
la 1129, + în 1141. Znaimi la 1184. 








„* Fată, D(z)duid 
bărbatn-so: Belus, "P1UTA. 
palatinul magiar și 
mare principe sâr- 
bese +. înainte de 

1198. - 
Stracimir Miroesld 
1189. principele de Za- 


humlja ţ înainte de 

1190. Muierea sa: 

Kulin, o soră dea 

banului bosniac după 
1190. 


| Stefan 1. m. principe. 








| născut la 1114 a 
domnit dela 1159— ; 


1165, a abzîs în 1195 
a murit ca monach 


Simonian în 183 febr.| 


1900. Muierea sa: 
Anna (+ ca căluga- 
riță sub. numele 
Anastasia.) 


Ştefan _Nemamjies al 
„II. mare principe 

(ca rege: Ştefan LI. 
ca monach: Simon) 
a domnit dela 1195, 
a abzis în 1924, 1 în 
1127. Muierile sale : 
1. în 1195 Eudokia 
Angela fata împăra- 
ţului grec Elek al 
III-lea. 2. Dandolo. 


„Henrik o nepoată de 


alui Doge de Ve- 
lencia, + înainte de 
1220. 


i Fată 
; bărbatu-so: în 1167 


“Lenârt Michieli, 


i conte de Osero 


| 


VIk 
Regele Dioklei și 
pretendentul la tro- 





nul Sârbiei (are suc- 
__cesori.) 








Fa Rastka 


- (ea preot: Szâva) 


născutân 11694 1987, 


| Primul mețropolit al 


Serbiei. 


.| Parul bulgar Con- - | 


Tieh , 
1189 o fată alui An-- 
dechs-Merân Ber- 

told.. : 





stantin. Muierile lui | 
1. N. elv. 
2. Ir6n, fata 'lui To- 
dor al' II-lea împă- 
ratul Nikiei 1958, + 
1910. 
3. În 1970 Maria 
Kantacuzena. 


———— 


"3. Mihăly năse. 1271, 
+ după 129%. 


Ji înos 
Sebastoerator bulgar. 





Ştefan al II-lea, 
(Radoszl6). 
1224, abzis 1284, 
mers în Mănăstire 
6. m. în 1950, 


1, 
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1. Uros Istuin 1. 
(Drâwoszl6.) 
Rogo ţ în 1277. 
Muiorea: Ileana Cha- 
ures + 1314. 





1 Stefan al III-lea 
(Uliszld.) | 
Rege din 1934-—1941. 
6. u. 1964. Muierile 
sale: 1. N. elv. 2. 

Prela 1230 Bolosz- 
lâva, fata ţarului bul- 
gar Asen Jânos al 

II-lea, 1281. 
- Desa zsupân + 1281. 


Fută 
bărbatu-so : Georgo 
Cnezul. 





ÎN e O 1 sm iul CSI ice 
1. Prediszld Ştefan al IV-lea 
(ea preot: Szâva) (Dragutin) 
metropolit serbesc | s'a născut înainte de 
prela 1255—1992. |de 1253: rege dela 
1977—1281, după 
aceea principe al Sir- 
miului, guvernator a 
Banatului (mâes6i 
bânsâg) + in 1314. 
Muierea sa: prela. 
1269 Katalin, fata 
regelui magiar Şte- 
fan al V-lea, + în 
1814. : 





Uros Ștefan (Milutin) 
al Ilea 
născut în 1253, dela 
rege, 1 în 5 Nov. 
1321 (după alţii în 
29 oct. 1320.) 
Fidanţată 1969 Anna 
fata împăratului gre- 
cese Mihâly al VIII- 
lea: Muierile lui: 
1. Erzs6bet + 1297 
2) Janka, fata lui 
Ioan Angelos prin- 
cipele Neopatriei. 3. 
Konstanieza, fata ţa- 
rului bulgar George 
Terterij IL. elv. 1298. 
4. Simonis, fata îm- 
păratului gree An- 
dronikos II., + după 
1821. 


Pată 
bărbatu-so: N. (pe 
timpul lui Bâla al 
IV-lea în prinsoarea 

magiară. 





Uldşald - Uros(iea) 
+ 1394 fidanţata 1293 + înainte de 1314: 
Morosini K:onstancia 3 

(în Velencia.) 7 
Erasebel 1. Czaricza 1308. 
bărbatu-so : Ştefan 

Kotromân, banul 

Bosniei superioare 

+ prela 1814. 

ţ. m. Anna + după 
1381. Bărbâtu-so: esânszki) al III. 
1992 ţarul bulgar | i în Sept. 1881. 
Mihâly al II-lea, + | Muierile lui: 1. 129, 
în 28 Juniu 1330. | fata ţarului bulgar 
Smilee, 2. 1309 fata 
voivodului ardelean 
Lâszld din familia - 
Borsa. 3. 1326 Maria, 
fata lui Joan Pala- 

iologos. 





t. m. Uros Istodn (de- 





Ştefan Uros (Dusdn) 
al IV-lea, 
năse. în 1312, împăra- 
tul Grecilor și al Ser- 
bilor 6 Jan. 1321 şi în 
1346, + 20 Dec. 1355. 
Muiereasa 1931 Ilo- . 
na, sora ţarului bul- 
gar Sândor, t ca că- 

lugăr în 1370. 


Dusica + în otatea | Leljka + după 1348. 
junoţei bărbatu-so. Mladen 
Subies al III-lea dom- 
nul: Almisei, Kliszi 
pi Scardonei + în 1 

Mai 1848. 


3. Uros Simon «Pala-lȘtefan Uros al V-lea 
iogos, despotul Ae-| năse 1336, + în 2 
toliei și Akarmaniei D e. 1367. . 

1859 împăratul Sâr- |Muieri! lui: 1. 1855 
bilor şi al Grecilor | Szlâva fata voivo-: 


t. m. Konstantin 
41892 








+ 1371. Muierea sa: | dului valah Ulean 


Thomais, fata prin- | elv. 2. Elisabeta, 
cipelui Jânos al II- | fata enezului Usisei : 
lea do Epiros 1359. | Vojszlăv Vojnovies. 
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fite Ioan Uros . Maria ta e 
1371 domnul Tesa- 1385, T 28. Doe. 1394. 
„liei, +-în 20 Nov. Bărbaţii ei: 1. Prol- 


„1410 ca episcop. 


DIN TRECUTUL POPOARELOR SLAVE: E: - | 


“ Slavii, în proporțiune” cu AIE po-- 


poară, apar târziu în istoriă ; despre pâ- 
tria lor cea mai vechiă abia auziam iei- 
coale. câte ceva; ear despre faptele, via: 
ta și morâvurile “lor încă și mai 
Dar” unde. tace istoria, păşese înainte 
„alte ştiinţe, cari ne conduc sigur, câte-o 
dată încă și prea șigur, mai' departe” in 


„obscuritatea “tempurilor preistorice. Dintre * 
științele acele, doară, mai audace au pro- 


” păşiț în prima parte a secolului nostru, 


şi încă şi mai recente, limbistica, așa nu-. 


- mită limbistica comparativă. Indienii, gre- 


eii, românii, germânii, slavii, chelţii-oare- 


cândva..au trăit la olaltă, au vorbit, -0 


limbă, au format un popor, — demult, 
foarte. de mult, nu știe despre aceea ne-. 


„mie alta. știință, numai limbistica. Aceas- 
ta .adese-ori âu 0 simplicitaţe uimitoare, 


ba să marturisim că adese- -ori şi cu 0: 


încredere - uimitoare vorbește despre :luc- 
ruri, pre câri omul nici odată nu. le va 
ști ;. cel mai renumit representante.a ştiin- 


ței acesteia, Augustin Sehleicher,- până 
acolo'a mers, că a seris o întreagă fabu-. 
lă (Oaia și” caii) în limba. „Străvechiului, 


„ POROL iădogermân ; dâcă însă cova e si- 
gur, e Sigur aceeă, că nici, câl mai învă- 
țat philolog al lumei nu poate zice nijei= 
odată, despre “un. cuvânt: 
Paii :pronunțat: indogermanii așa cu ae- 
centuarea aceasta, dintre coloritele nenu- 


“meraţe a sonului a toemai cu spăcia pro- 
nunțată de mine, şi chiâr cu aceasta va.- 


“rietate a preaschimbăciosului son pa- 
„latal “£, ect. A și urmat în fine, -ce e 
"drept destul de târziii, o reacțiă poter- 
nică : philologii mai noi s5 retrag din 
ori-ce posițiă, caro antecesorii lor cu atâta, 





jub Tamâs dela 1367 


puţin. 


acest. cuvânt 





"1885 domnul Să 
| anninei. 

2. 18386 [izov. Buon- 

| „delmonti + 1403, - 


Dr. -Mauriţ “Wertmer. „| 


| gloriă au a cucerit-o ear betrânii murmură 
pentru acestea și-i infrunţă, pre cei tineri. 
Pre noi însă nu ne împoartă la 
acest loc chesţiunile fonetice, și alte ches: 
ţiuni gramaticale ; ori-şi-cum au pronunțat 
spre esăpmlu indogermânii cuvîntul acela 
care a însămnat «casă» ; ori-şi-ce este ely- . 
monul cuvântului acestuia, fapt e, că- 
sanseritul. damas, latin ăia domus, gre-. 
cescul domos Şi slavieul dom pre-o- if | 
însămnară «casă» şi să vede a proba că. 
popoarele indogermâne deja în tâmpuri . 
străvechi au  abzis de - viaţa. vagabundă,. 
nomadă, au. edificat căse, adecă nu au-. 
stat pre un nivou inferioi- al cult urei - 
Dacă aceasta, și multe asemenea dedu- 
ceri sunt adovbrăte;. țrebue să presupu- 
nem, că și slavii au primit în compara-: 

“țiă o cultură superioară în erediu, așa * 
dară în locul datelor :contâmporane, ce 
ne lipsesc, aceasta stare adusă din : pa- 

- tria străvechie ar potea servi drept punct 
-de mânecare, dacă totuși voim să ne for- 
măm ceş-ceva idei despre relaţiunilesla-: 
vilor vechi. Numai - căt că şi pre terenul 
acesta sa diruat credința necondiționată, 
“care philologii cei vechi au depus-o. în 
datele seoase din diferitele limbi. Verba: 
'valent usu! Casa poate fi palat, poate fi'co- 
libă,. ma și decât aceasta mai rea Limbis: - 
tica numai atâta ne poațe spune, că in-.. 
dogermanii, precum bine observă Schra- 
der, deja n'au locuit ..pre lemne sau în 
peștere, că și-au gătit. locaş cu uşă și cu 
coperis (căci şi aceste doauă concepte a 
fost deja cunoscute, precum ne arată con- 
venirea  espresiunilor de acest soiu în 
mai multe limbi indogermane), dar des- 
pre cualitatoa acestui locaș nu ne po- 











. „tem faco nici o icoană 
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pi Er aia ba at 





numai pre basa datelor limbistiee. 

Şi acuma dupi acestea șiruri de 
orientare să urmeză icoana aceea, care 
şi-o-a format. despro cole mai vechi stări 
ale slavilor un învățat conștiințios. și di- 
ligente, o icoană la care în prima liniă au 
servit colorurile datele limbelor slave, 
Krek recunoaşte ci numai singur pre. date 
limbistice nu-tepoţi basa trăbue sigur, să-ţi 
“estinzi atenţiunea și spre alte ștudii, cum 
e istoria străvechiă, anthropologia otc., 


recunoaște că cartea lui Schrader despre 


philologia comparativă și istoria străve: 
vechiă, care a apărut în 1883. 


"zile cele vechi, e cel mai bun op referi- 
tor aci,- dar totuși nu ştie. rumpe total 
cu prejudeţele vechi, ma aperţ enunţă, 


că nu-l conturbă aceea știință, că mulţi.” 


vor fi, cari vor alla icoana sa, despre cul- 
tura strtimoşilor indogermani .foarte îdi- 


lică şi ideală. Că nici icoana aceea nu - 


poate fi punctuoasă, care .ni-o- dă. după 
aceca despre “slavii străvechi, esistă în 
esenţia lucrului, şi pre aceasta .ocoleşte 


cu voia eolorurile întunecate, conţine prea : 


multă lumină, dar cu toate acestea e 
foarte înstructivă;. și în. multe privinţe, 
încât i-a succes până acuma științei, aşa 
“să-apropiă de adevăr, că o vor --ceti cu 
interosare toţi aceia, cari urmărese cu 
'atenţiune soartea variată a, “popoarelor 
slave îu presente şi 'n trecut. Nici nu 
trebue să zic, că omul âcela, care ne dă 
o descriere aşa de. particulară din tâm- 
purile preistorice, are aplicare, ca din 


mai precise pur 


Și Gare.- 
vestește principii esențial diverse de păre- 


Pa 
Ai ii ——— 


primim punetul de mânccare alui Krok, 
_deși.nu corespunde în toate recerințelor, 

_adecă secolul al: V-lea înninte da Christ. 
Prin conbinaţiuni știentifice e: probabil 
că atunci slavii, dupăce doja . s'au, des- 
„părțit cu.totul de celealalte popoare con- 
sângene, au locuit incă la olaltă în par- 
tea nord-ostică a Europei, spre ameazi 


încă nau. ajuns ţermurele sudiceale Mă-..-: 


rei-negre, unde locuiau sarmaţii, ear: în- 
spre apus mau păşit nici preste Vistula 
nici” preste Carpaţi, căci până acolo s'au 
-estins germanii. “Teritoriul ocupat a po- 
- tut fi plin. la. sosirea. slavilor. cu riuri la- 
. Guri, locuri palustre” și. păduri, străvechi. 
' Estirparea pădurilor i-a - cosța „muncă, 
lungă și mare, nici aceea nu ştim, că cu 
“ce instruminte. o-au dus în  deplinire, au 
trebuit secoli. întregi; până când venetici 
au potut face regiunea aceasta aptă și 
_„acomodată . spre; loenuire. Împregiurarea . 
aceașta, . zice Krek, . ne_.esplică încâtvă 
de ce, apar slavii dintre toate popoarele 
indogermane mai-pre urmă, pre bina isto- 
| riei.. Să vedem acuma, cum îş închipu- 
eşște Krek slavi în patria lor: străbună. 
“Dacă și acela, care presupune, că. 
" slavii ca-popor pastoriu au ocupat: patria 
lor cea nouă, e silit să mărturisească, că, 
vieaţa pastorală deja cu mult înainte de” 
Christ o-au schimbat cu agricultura. Dar 
şi pre .prasirea animalelor. au pus mare 
pond, mai mare decât germanii, și carac-. 
teristiea, aceasta.încă şi atunci remâne, 
când slavii deja sau disolvat în popoare 
singuratice, Ocupaţiune străvechiă au fost 
„la ei și stupăritul, precum ne arată âcea-! 


când în când să și răticească. Deja și- | sta. împrejurarea, -că în: limbele slave: 


singură împrojuarea aceea, că este abso-. 


lut posibil deși numai în modru' coniec- 
“tat a dofini tompul acela, când singura- 


- ticole Popoare slave, cu cari ne 'ntâlnim : 


măi târziu, încă nu s'au înființat, când 
adecă slăvimea forma încă un popor 
întreg, zic că deja şi împrejurarea aceea, 
că nu ştim în cari vremuri să punem pe 
străvechii slavi, cătră care mai putem 
adaugo încă și aceea, că pre cări locuri 
— p destul motiv, ca dela încercări de 
asta natură sii nu aşteptiim foarte: inult. 
Dar ca aceasta să nu rămâiă în aier, să 


aflăm numiri comune pentru albină, coș- 
niță, miere şi ceară: Cu prăsirea de vite 
a fost eonexată -și agricultura. Predilec- 
ţiunea acesteia. potut fi în. natura, sla- 
vilor, dar doară a, potut fi exeitată și prin 
-pământul locuit de ei. Pămintul Pau cul- 
- tivaţ, bine şi praetie, preeum aceasta apare 
- din instrumintele folosite -la „cultivarea 
„pămîntului si din numele bucatelor. E. 
comună numirea plugului și a. părților 
aceluia, precum. și a -grapei;; ' aflăm! la 
dînșii mai toate șpeciale. de bucate din 
răsăritul și mijlocul Europei : secară, grâu, 


Pi 
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orz, ovăs, ete; Cuvântul, co cuprindea 
toate speciele diferite de bucate (jito == bu- 
cate) să deriva dela verbul «a trăi», bu- 


catele dară însămnează nutromântul ca : 


atare ; aceasta ne demunstră, că li slavi 
bucatele făceau nutrementul principal. 
Din sămânță, măcinău fărină cu rișniță 
sau pe moară de apă, din fărină coceau 
pâne. Au cunoscut mai de parte napii, 
fasolea, lintea, bobul, macul, precum câ- 
nepa și inul, ceapa, aiul, hemeiul. Dacă 
ne adresăm la particulrităţi, aflăm espre- 
siuni comune pentru arat, sămânat, se- 
ceriş şi cosit, e comun numele coasei, 
secerii, sapii, lopăţi și a carului. Bucatele 


„secerate le legau în snopi, le *mblăteau 


pe ariă și le puneau în șură. Sarea, care 


“ indogermanilor stravechi era încă necu- 


noscută, da un gust plăcut cărnurilor, cari 
probabil nu-le mâncau vie,. ci fripte ?n 


frigare, sau fierte în apă.. Din lapte gă-. 


teau și caș, și mâncau și lapte acru. Aveau 
și poame, anume, mere, pere, vișine, ci- 
rese,. prune și nuci. Cunoşteau nu numai 
o bere, și prin contact cu. germanii au 
cunoscut și vinul. Fiindeă pentru oltuirea 


lemnelor aflăm o espresiune comună în 


toate limbile slave, suntem îndreptăţiţi 
a presupune, că poamele susnumite deja, 
le” cunoșteau, cel puţin în parte, şi ?ntr'o 
stare nobilizată. Afară de pomi mai aflăm 
încă la dânșii carpân, goron, tei, răchită, 
mesteacăn, ulm, frasăn, pomnițar, plop 
şi mai multe șpesii de brad, cu un cu- 
vint lemnele acelea de pădure, cari şi 
acum să fac în ţinutul acela, pe unde 
căutăm patria străvechiă a. slavilor. 

__ Oeupaţiunea principală a. slavilor 
așadară încă în timpurile mai îndepăr- 
tate au fost agricultura, și aceasta în sîne 
e destul, ca gradul culturei lor să nu-l 
ținem cu totul inferior. Au abzis deja de 
vieața vagabundă, au edificat căse, ma 
deja formau și comune, mai mici — mai 
mari. Părţile deosăbite a căsii erau urmă- 
toarela: treaptă, tinpă, pivniță, coperiş, 
grindă, părote, fereastă, poartă, odaiă cu 
ușă și cu prag, în odaiă însă era primi- 
tivă dispuseţiunea ; ceva în casă şi pro- 
babil și oarecareva lăiţi pre lângă păroți. 
Între casă şi poiată a fost ocolul. Presu- 


„natură nu-su belicoși, 


asi = a 


punorea, că slavii pro atunci locuiau sub 
un acoperement cu animalele, n'are nici 
o basă. Casa probabil ora edificată curat 
din lemne. Cu toate, că la slavi ocupaţiu- 
nea principală a fost agricultura, totuși 
mai multe specio de măiestrii şi industria 
încă în același timp își iau începutul. 
Era în genore cunoscută măiestria de a 
toarce și a ţese, din in și lână faceau 
mai multe șpecii de veștminte, să price- 
peau şi la lucrul de lemn, și foloseau 
multe instrumente de fier, precum vișeu, 
sfreder, firez, elește, secure ete. Făceau 
care și luntre, fireşte nu cu multă măie- 


striă, luntrea d. e. era primă oară un trun-. 


chiu de lemn scobit. Cunoșteau aurul, ar- 
gintul, arama, plumbul și încâtva să pri- 
cepeau și la lucrarea acestora. Slavii dela, 
dar necesitatea nu 
odată li-a dat arme în mână. În vremu- 
rile vechi să luptau cu săgeată, lange, 
sabiă, topor și cuţit, a fostarmă din tim- 
puri vechi v&nată și praştia, ear corpul 
Va coperit în r&sboiu coif și scut. Din 
motive obiective şi limbistice e de res- 
pins părerea acelora, cari cred. că armele 
acestea, n'au avut și părți de metal, cu 
toate, că unele arme de piatră, deși 
poporul slav au pășit din  periodul 
de piatră, au rămas încă în folosință. Lo- 
cuitorii unei comune prin legamentul ori- 
ginei comune formau o comună, cu pri- 
vire la originea aceasta comună portau 
un nume cumun, aveau avere comună şi 
antist comun, care în pace era judele și 
preotul suprem, ear în resboiu era con- 
dueătoriul. Mai multe consângenităţi de 


acestea făcoau gintea, care eară avea un. 


cap comun. Din ginţile acestea între sîne 
bineorganisate și neatârnătoare una'de alta 
numai foarte grău și cu încetul în timpurile 
nai târzie sa desvoltat poporul unitar sub 
conducere unitară ; în istoria popoarelor 
slave mai pe tot pasul ne ?ntâlnim cu di- 
reoțiunea centrifugală a genţilor. Slavii au 


trăit în monogamiă, bata consângenităţii 


susnumito o forma un sâmțemînt bine 
dosvoliat; față, do consângonitate şi Ş0g0- 
rime. La alto popoaro abia aflăm atâtea 
espresiuni fine pentru relaţiunile acestea, 
cași toemai la slavi. În familia slavă toți 
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au avut drept egal ; nici femeile nu erau 
esemto ; averea comună fiind, nu cunoș- 
teau conceptul do proprietate şi ereditate. 

Dospre  roligiunea slavilor,. dacă 
mai poate fi voarbii: despre veligiune în 
timpul acesta, nu stim nomica; numai 
atâta potem afirma sigur, ci Sa desvol- 
tat întrun modru asemenea, precum sub 
asemenea condițiuni şi la alte popoare 
Sa îndatinat a; st desvolta.: fenomenele 
naturei, mai ales acelea, cari eu sgomotul 
sau cu splendoarea cca mare influințuu 
mult asupra lor, precum și acolea, cari 
cu natura lor risipitoare sau binefăcă- 
tore îl cereau pre omul luptătoriu cu 
elementele sau îl înundau cu înbolşugare; 
dobândeau formă superștițioasă. Așa au 
devenit tot soiul de moravuri, basme, şi 
espresiuni şi comparații azi cu totul. ne- 


înţelese. La aceasta însă ne vom maire- - 


vocea prin câteva rînduri, aci numai atâta 
vom aminti, că pre Dzbu mai toate po-. 
poarele slave il numesc cu unul şi acelaş 
cuvânt (bog), contra căruia şi numirea 
spiritului necurat (bes) e comună mai la. 
- toate popoarele slave. Că înțelesul euvin- 
tului. Dzău, bog, Sa schimbat sub înfluință 
_evestinismului, e foarte invederat ; că bog 
ce a însămnat originalminte, putem da 
eu socoteala din înțelesul espresiunilor, 
cari stau în conex intern cu cuvintulul dog, 
precum sunt espresiunile Logat = avut, 
_ubog şi nelog = strae ete. i IE Sa 
—— facă aceasta e în trăsuri princi- 


pale icoana, care ni-o dă Krek despre 
slavii stravechi! Nu e completă, multe. 


trăsuri au rămas din iiconă, în parte 
pentru aceca, că de sine să 'nţelege, sau 
pentrucă mai târziu și aşa o să filă incă. 
vorbă despre ele, în parte pentrucă Krek 
n'a voit să ne pună înaintea ochilor în- 
treaga vieată a slavilor; ci numai acele 
trăsături le a amintit, din care putem ju- 
deca asupra culturei acelora. -Și dintre 
-acostea nu una lipsoşte,-d. e. voiu aminti 
sâmţul desvoltat do colori, care precum € 
de ştiut la popoarele sălbatice numai cu 
încotul să acute. Indogormanii În vremurile 
stravechi numai pentru colorea, roşiă şi gal-_ 
benă, adeca numai pentru colorurile cu va- 
Jări lungi, și pentru colorea albă şi nea- 


bile slave să numeşte vino 


gră şi-au creat espresiuni precise ; aseme- -: 
nea carenţiă s'a aflat și la alte popoare în 
pruncia lor. La'unguri, după cum stă pag. 
533. vol. X. din Magyar Nyelvor, au fost. 
colori originale: alb, negru, sur şi. roșiu; 
coloarea galbină și vinătă__sunt turcești ; 
pânăcând colorea brunctă, pestriță şi verde” 
e de origine slavică. Slavii au trecut pre- . 
sto stadiul acest primitiv încă în “patria 
lor stravechiă ; o demustră aceasta împre- 
jurarea, că și numirile altor colori, pre- 
cum cea vinătă, verde și sură, sunt co- . 
mune mai în toate. limbile slave: 
"Trăsăturile icoanei cunoscute Krek: 
în prima/ liniă le-a, scos din învățătura. . 
limbelor slave : dacă Krek află în mai 
multe limbi slave espresiuni comune pen- , 
tru un obiect sau concept;. dinsul presu- 
pune, că obiectul sau conceptul acela sla- 
vii au cunoscut. Husă nu poţi. crede ne- 
condiţionat nici în “principiul: acesta: să - 
'nisehimbă înţelesul cuvintelor, câte-o es- 
presiune își înprumută mereu conținut 
nou şi diferitele graduri ale culturei în: 
continuu progresante să spălătocesc. în 
cuvîntul rămas rigid și nestrămutat. Dar 


şi alte împrejurări încă ne admoniă ca: 


si fim precauţi. Vinul mai în toate lim- 
e potem de- 
duce 'dintr'aceasta ? Că slavii au produs 
vin în patria lor străvechiă ? Aceasta nu 


'să poate, căci poate bea vin şi acela, căre 


nu produce vin, ma după nume poate cu- 
noaște; vinul. încă și. acela, care de regulă . 
nici nu bea vin. Dar apoi. cuvîntul zino 
nici nu e cuvînt original, s6 reduce. lati- 
nescul vinum. Nu-i imposibil, .că cu vița 
de viă şi numirea vinului încă a trecut 
dela popor la popor, şi că slavii în pat- 
ria lor străvechiă încă nu au cunoscut 
vinul. Bar ei un cuvint îiniprumutat cum 
Sa potut lăţi în acelaşi . înțeles la toate 
popoarele slave, fără ca să ne fii permis a 
deduce din aceasta, că coneâptul -a fost 
cunoscut în limba slavă comună, — avem 
de esemplu cuvîntul acela, din. care sa 
derivat ungurescul pEnz. Guvîntul : slav 
penenz să reduce la nemţescul phening ; es- 
presiuni strict corespunzătoare la acest 
cuvint aflăm, cu 'esemția aceleia: rusească, 
în toate limbile slave, parte încă acuma, 
: 27 
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„parte în monumentele limbistice mai ve- 
„hi, Pentru aceea însă nici Krek nu afirmă, 

ș că slavii. ar fi cunoscut “în timpul din 
chesţie. banii în înţelesul de azi,. 
dînșii să făcea încă prin schimb comer- 
-ciul,. precum la germanii vechi. Este inte- 
vesant că cuvîntul slav seal, care cores- 
“punde goticului skats şi uemţeseului de 

= “azi Sehaltz = thesaur, încă și azi ins&m- 
„ nează vilă, deși în codicii vechi obvine şi 


în înţelesui de bani. (Vezi latineseul „pe- 


„ Cus, pecunia.)" - 
Dacă însă e sigur aceea, că doctrina 
scoasă din limbi „singură nu e -tot-de-a- 
„una calauz sigur, așa, Krek .și “în aceea 


are drept, că nici istoria serisă-nu e tot- 


de-a-una sânta:seriptură, și că nu e 'per-. 
mis a afirma.-pre basa datelor unui - erg- 


:departe ca să afle la aceasta un emplu 
bine acomodat. Câte stupidități:s'ar potea 
'serie despre strămoşii lor, dacă cineva le-ar 
crede toate, câte s'au scris atunci sau mai 
târziu ! E de știut, că nu-o-dată s'a însăm-. 
- nat stupidităţi de acesta despre strămoșii 


“ “ungurilor. În norocul acest dubiu. Sau | 


împărtășit copios și slavi. Cartea lui Krok- 


nu întrun punet.reetifică părerile: unila- . 


„- “terale de aceasta “natură, şi deși cade ici- 
„.**- colea în 'eroarea contrariă, nici - o-dată nu- 
afirmă nimică:cu totul fără basă, părerea 
contrariă, dacă, merită atenţiune, de re- 
“ -gulă o face “cunoscută. în estras copios, 
așa, că ori-şi-cine poate judeca însuşi 
e pe lucru. 

* Popoarele slave apar târzii în isto- 
ria, despre limbele slave şi -mai târziu 
primim încunoștințare. Când lumina isto- 
ici străbate: pân' la dânșii “aflăm multe 
popoare de .sîne stătătoarie, fiecare are 


[i 


altă limbă, cu toate că: o: consângini- - 


tato mare şi “comună să poate. foarte uşor” 
“vodea în toate limbile slave. Cumeă po-. 
“ poarele acestea, şi cumeă toate acestea 
limbi slave despărțite nu sau desvoltat 
odată, ei embryonul tuturora a esistat deja 
în tâmpul supra-digitat, aceea nu sufere 
îndoială. Krek presupune, că deja în pat- 
rin comună sa dividat slavimea în două 
grupuri mari, în acelea două, cari mai 


şi-la.. 


nicar ceva, ce contrazice frunțiş cu alte . 
date. Unguriloi nu le -ţrăbue să meargă. 





- toţi slaviștii ÎL numesc grupul nord-ost- 
„sudic şi grupul apusean. Do acola să ţin 
ruşii și. slavi sudici (bulgarii, sirbii, 
venii) ; 'la.acesta aparţin boemii, tăuţii, po- 
. lonii, și sărbii. din Lauzitz. Despre aceea, 
că în genere întru-cât suntem îndreptățiți 
a presupune o: așa bifureare în limbile 
slavice, şi despre momenturile phoneti- 


„cești ; pre care să basează hypothesa acea- 


sta; nu pot vorbi-la acest loc; voi aminti 
ca 'curios numai atâta, că la Krek afară 
de particulăritățile acestea. phoneticeşti - 
săci înaintea laicilor, obvin și numirile di- 


. ferite ale cocoșului, între argumintele aduse: 


pentru corectitatea înpărțirei susnumite. 


Nici trăsăturile caracteristice ale :singura- : 


ticelor limbi slave:nu le potem apreţia 
aci; numai despre aşa numită limba slo- 
venă vechiă, care a jucat un rol foarte 
îns&mnat în vieața spirituală. a slavilor, 
voiu lăsa să, urmeze câteva cuvinte cu atât 


“mai vîrtos, căci cele mai multe cuvinte 


împrumutate de limba maghiară din sla- 


"|: wime să reduc mai.tare la formele slovene 


vechi... Gintea slovenilor a' fost foarte 
estinsă, ; bulgarii de azi încă au aparţinut 
gintei.. acesteia. În înţelesul acesta poate 
folosi cineva numirea de! sloven vechia 
- încă şi atunci, dacă aproabă susceperea 
cea mai estinsă de azi, că apostolii slavi 
născuți în „Salonie în limba aceea au 
tradus sânta-seriptură, care o-au cunoscut, 
în patria lor din prunciă începând. Con- 


tra, acesteia Miklosieh mai singur să află -. 


„cu afirmarea lui,-că Cyrill și Method 
-mau tradus sânta-seriptură pre limba, aceea” 
slavă, care au cunoscut bine și o-au vor- 
bit fuant, ci pre limba locuitorilor din 


“marea împărăția a “moravilor. In conex : 
cu aceasta stă o hypothesă audace isto- . 


rică,. conform careia maioritatea, locuitori- 
lor din marea împărățiă a moravilor ar fi 
fost slovenă, şi- nu boemă-toţască, căci 
elementul boem-toţese numai mai . târziu 
ar fi pătruns înainte și ar fi contopit În 
- sine vechii locuitori sloveni. Mai de nou 
“Sau ridicat argumente tot mai serioase 
in contra părorei acesteia, aşa e dea înță- 
lege că pre lângă espresiunea sloven vechiu 
din când în când apare eară şi ospresiu- 
nea bulgar vechiu. sau numirea slavă bise- 


VI. 


slo- . 


Lă 





micousei, co ocolește chosțiunea poogra- 
phici, | 

Dar să. liisam limbile slave, şi si 
vedem, cum apar în istorie popoarele 
cum s0 estind spre amiazi și spro Apus 
şi cum inundă ținuturile, pro unde pâni 
atunci nici de veste nu lo-uu auzit. - Şi 
aceasta o o parte a fierberei aceleia mi- 
“ vaculoasă, care a trecut cu valuri mari pre- 
ste întweagi Buropa, a resturnat împărit- 


ţii vechi și a creat cu totul relaţiuni riout, - 


ordine sau noordino; o parto a năviăliroi” 
popoarelor; Precum acopere obscuritate 


înfiinţarea mișcărei acesteia poternice şi: 


singuraticele ei părţi, aşa e cu neputinţă 
a cunoaşte tot-de-a-una slavi din'labirin- 
tul popoarelor şi ai petrece pas de pas 
în drumul lor. Mai ales numai din rela- 
ţiunile apărute după finirea năvălirei po- 
poarelor potem deduce,-că şi pe slavi i-a 
răpit cu sine marele curent, i-a mânat în 


ţinuturi; îndepărtate, și că doarii şi ei din. 


necesitate, sau 'doară pentrucă şi pre eii-a 
petvuns pofta de aventuri, Sau .pornit, cu 


mână 'narmată a-și căuta o patriă nouă. 


mai fericită. Nu voim-a  seruta aici, că 


oare sub Veneţi și Anţi tot-de-a-una po-. 


poare slave trăbue să 'nțălegem, nici accea, 
ce parte au avut slavii în espedițiunile hu- 
 nilor, că oare slavii. au fost -esclusive un 
soiu brachlicephal, ori că oare dintrun în- 
ceput nu a fost unitai tipul slav, aşa că 
întro ei era şi tip doliehocephal. Omitând 
seria întreâgă a chesțiunilor neresolvate 
oriibim la punetele, pro care cade lumină 
mai mică au mai mare, şi lăsând pauti- 


eularităiţile vom espune resultatele, la cari. 


a ajuns Irek în ehesțiunile acestea. . 


În periodul amintit estensiunea sla- 
vilor e mai mare spre amiazi şi apus în- 
contra eu estensiunea cca mai vechiă, care 
cra spro nord directată Răsăritul deja din 


-veehi vremuri ora ocupat fe popoare finno-: 
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ugrice, cari Pau şi apărat cu tenacitate. 
Apoi bulgarii și maghiari au ocupat țăr- 
murilo nord-ostieo alo Miărei Negre. Spre 
păstrit cra închisă calea, slavii dar au 


tins spre sud-vest, şi mâncecând pre ur-- 
mele goților apuseni, la începutul secolu- 


lui al VI-lea au pus sub potestatea lor ţinu- 
tul nordic al Duniărei inforioare. In de- 
cursul secolului acestuia s'au estins spre 
amiazi în Moesia, Thracia şi Macedonia, 
ținuturile transdanubiâne. ale împărăției 


romano-răsăritene ;. unele ginți în secolul -: 


VI şi VIL şi la. începutul secolului. al 
VIII. au pătruns în Thessalia și Epirus, 
ma unele și în Pelopones, încât ehroni- 


cârii byzantini să plâng, că deja toată 


Hellada sa slavisat.. Slavisarea. aceasta | 
însă. a fost trecitoariă, şi locuitorii  indi- * 
geni nici decât nu sau stirpit cu: totul : 
despre ţinuturile acestea, ci și acum, așa: 
de; tare a. rămas; că a fost în starea con- 

ţopi în -sîn6 ici-coale pre slavii mai. tes- 

fraţi, E, fica uta SAI 


În Moesia cu tempul. bulgarii de ori- - 
gine tureească în- 679 și: 680 și-au înființat; .. 
împărăţiă de sine stătătoariă.- Dar.nu pre- 
ste mult li-să cantopește cu totul în slavime 
naționalitatea și limba şi numai numele le 
mai rămâne. Deja în secolul: al- X-lea sub 
limba bulgară. e de a-să înţălege eselusive . 
numai cea slovenă, 'şi deși scriitori. stră- 
ini îi numesc bulgari, ei însuşi . să: măr- 
turisese sloveni: Am amintit deja; că în' 
„aşa, înţăles au vorbit când despre. liniba 
bulgară-vechiă, când despre cea: slovenă-. 
-vechiă, aceia, „cari ceareă în. peninsula 


„cari 
baleanică patria propriă a -limbei' slave 
bisericcşti.. PA Ş : 


-* (Pinea va urma.) - 
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SEL NUMIRILE ARDEALULUI. 


(De de. Al. Marki.) 


Mulţi sunt aceia cari au făcut împutare | să ?] credem de nume adevărat îni viața 
«Reuniunei Carpatine Ardelene» că comi- oficioasă, privată sau în ştiinţă? 
siunea esmisă în afacerea mapelor șia |' Acel regulament, pre carc l'am pri- 
numelor topografice să ocupă aievea cu | mit de la inștitutul geografie din Wiena 
maghiarisarea acestora ; o împutare cu atât | ia ca basă în țara Ungurească edițiunea 
mai groaznică |eu cât aceasta comisiune | 'oficioasă : «Magyar helysâg nâvtâr», pu- 
'şi desvoaltă activitatea. în Ungaria. Dar | nând în mapă acel nume, care 7] găsește 
acusatorii și criticii aceștia sunt în mare -| în cartea amintită. Aceasta s5 basează 
rătăcire în ceea ce priveşte munca aces- pre învoiala ce a avut loc între guvernul 
tei comisiuni. La prima părere ar crede | nostru şi ninisteriul comun. la 20 Novem- 


omul că spre delăturarea rătăcirilor ar fi | bre 1891 când spre recunoașterea legali-. 


cele mai acomodate: răpoartele despre tăţii acesteia «Rouniunea geografică ma- 





şedinţele ţinute publicate în foaia «Fr- ghiară» fu siliță a aduce aceasta afacere 
dely», dar mai cu seamă roscriptul trimes |. prin baronul Alexie Nopesa înaintea dele- 
reuniunei de cătră «Reuniunea Istorică gaţiunilor şi prin'resultatul obţinut, care 
maghiară» chiar în afacerea numirilor to- | ministrul de interne Pa luat cu plăcere 
grafice; dar așa să vede că pre toate. spre cunoștință în 9 Mai 1893 sub nr. 
aceste le-au trecut cu vederea domnii eri- | 13. 203. ex 189%, s'a pus capăt ori cărei 


ticătorii și acum, când. în cele mai multe, | nesuinţă -de a înduce mapele militare 
părți s'au constituit deja despărțeminte: |- numiri de acele, cai nu-s recunoscute 


de-ale acestei reuniuni, e timpul celaco-- | do oficioasă. O problemă a comisiunei. 


FR 3 si i : - că Să 1 Sea 
modat ca să ne declarăm că ce vowm *. |. noastre. este deci aceea că să aibă grijă 


Unei părţi, a foilor săsești mai cu | ci oare în noaua preluerare a mapelor 
seamă însă foiei Siebenbiirgische .deutsches militare s'au luat în vedere destul cu acu- 
Tageblatt nr, 6219 şi Kronstădter Zeitung răteaţă. numirile topografice oficioasă sau 
nr. 133 a. c., căror alteum le-a răspuns nu și ea erorile comisă sau de-u-dreptul 


deja despărțământul din Braşov în 7 Iu-. sau prin mijlocirea 'rouniunei geografice 

niu; îi: r&spundem cu Goethe: să le aducă la cunoștința inștitutului geo- 
«Wir sichen. ui Dinti Apo an grafie din Viena. Problema despărțăminte- 
“Und glauben am Namen sie zu kennen.- lor e (în aceasta privinţă) a comunica eu co- 
Wer tiefer sicht, gesteht. &s frei: misiunea centrală obsărvarile lor legalisate. .- 
Es- bleibt immer was Anonymes. dabei.» . Dacă sar întimpla, deci ca mapele mili- 


Scopul nostru este, că în cărţile de | tare să folosoască o numire ungurească. 


știință, mape, serisori, documinte, ba chiar | acolo unde în cartea oficioasă să află 
și în viață să să îndeletniceaseă publicul | ună română „Sau germână, atât dătoria 
la folosirea numelor adevărite și că pre deșpărțemintelor, cât. şi a comisiunei con- 
teritoriul Ardelean să nu rămână nice un | tale e a lucra în acolo ca să fie folosit 


loc de ceva Doamne-ajută nebotezat. numele original oficios. Tot asemenea tră- 
bue să fim cu bigarea de seamă întru 

MR i „| accea că din greșeală sau nogrijă nu 

: A _|“cumva să fie lăsate afară numirile ma- 

Ce să ţine de partea primă a prob-:| ghiare.recunoscule de stat, nice în acel 
lemei noastre, noi încă ar trebui să pu- | cas, când acele ar obveni fic chiar numai 
nem întrebarea, carea încă de pre vre- | paralol. Tot așa stă si cu numirilo ne- 


mea lui Pilat de atâtea ori a fost repetată, | maghime. Mapele militare folosăse mai 





că «Ce-i dreptatea accea?» Care nume | cu seamă acele numiri cari sunt folosite. 


- 
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de edițiunea cărţi ei oficiouse »Iolys6gn6v- 
târ.» Numirea puruleli o foluseşto sau cu 
litere mai mărunte, sau numai în pa- 
ranteso. 

Așadarii esto oschisii împutarea co si 
face sub titlul şovinismului [io din parte 
maghiarii, fio nomaghiarii, reuniunei geo- 
grafice în mai mult ca 22000 do easuri 
— care o numorul comunelor, pustelor, 
ete. a căror însămnare să face — și prin 
urmare aceasta: acusii nu o compoto nice 
pre Reuniunea carpatinii Inştitutul geo- 
grafie din Viena si basează pre idei ne- 
dubitavere și stricto în ec. privește pore- 
elirea şi numirea topografică a părților 
de hotar, munților, dealurilor, dimburilor, 
riurilor, păraielor ş. e. Comisiunea noas- 
tră încă să acomodează acestor regule. 
Întru cât însă inştitutul în toate cele ce 
privește revisiunea acestor numiri pri- 
meşte observările legalisate a“reuniunilor 
de turiști și în specie a «Reuniunei car- 
patine ardelene» după cum Sa dechiărat 
în 9 Aug 1892 sub nr. 118; e lucru 
foarte natural că cu.oeasiunea reambulă- 

- vilor de revisiune, atât comisiunea cen- 
trală cât şi despărțămintele aceleia au 
de împlinit o afacere destul de impor- 
tantă. Dela despărțăminte aşteptăm ca să 
umble în afaceea aceasta şi prin între- 
ări și interogatorii, date catastrice și de 
altă natură dar 'oficioasă și fide domne 
să staverească până in cel mai parţial 
detail că ce numiri “s la modă prin ţinu- 
tul respectiv ? În ce privoşte modul de 
serutare, le stă la disposiţie îndrumarea 
co să aflii în opurile lui dr. J. Janko titu- 
late: <A Kalotaszeg magyar nâpe», — 
«Torda», — «Aranyossz6k 6s. Toroczk6 
magyar n6pe.» Notările, cari merg în de- 
tailurilo cele mai profunde, arată numai 
ci co maro nefavor e împrejurarea că 
pre: lângă oficierul sau oficierii reambu- 
lanţi să rătăcește cutare om nemvățat, 
nocoriștienţios şi şovinist. Dicteazii ofieie- 
rului care nu cunoaște limba și spiritul 
poporului din locul reşpeetiv numiri de 
atare naturii cari afară de cel co lo die- 
tează, nu le pricepe nime altul. Aşa de 
esomplu în zona a 18-a columna XXVIIL. 
“face din numirile de prin ţinutul Bânffy- 





i 








Hunyadului —. alteum 4 din 5 părţi ma- 
uhiare — nume româneşti sau adaugând 
la cuvîntul unguresc o sufisă românească 
sau schimosindu-l formal și traducân- 
du-l pre românește. Aşa sa făcut apoi 
din 'Lisztăs : isztăsului, din Zorke : Zer- 
che, din Borzâs-hegy: D. Borzasi,. din 
KOhegy : Horaitza, din Râszeg-hegy: Ver- 
fu-riszeg etc. ete. Au ertat este oare ca 


din pur şovinism să-espunem oastea pe-. 


riclului. ca în. cas de răsbel, în urma nu- 
mirilor greşite şi necunoscute în ţinuţu- 
rile respective, sa fie dusă pre ghiață? 
E lucru patriotic și de onoare ea (conform 
rescriptului în ministru de interne dito 
7 Martiu 1894. numerul 15834) oameni 
pricepători de lucru și vrednici de înere- 


. 


dere să deie mână de ajutor oficirului re- - 


ambulant făcând posibil ca.acela la fața 
locului să noteze numirile adevărate con= 
duşi fiind de sîmţul de dreptate, de stare 
adevărată a lucrurilor, ear nu de aceea 
idee rătăcită, că prin octroarea acelor.nu- 
miri devine plăcut seau înaintea unguri- 
lor sau a naționalităților schimosind ast- 
fel chipul etnografie a ținutului reșpectiv. 
Aceasta ar fi «năvală: contra adăvărului 
recunoscut» dar comisiunea reuniunei car- 
patine nici de cât nu e aplicață a. lua 
drept virtute aceea ce e păcat celor 7 
taine. Din contră îndrumă şi roagă pre 
toate despărțemintele sale ba şi la do- 
rinţa inştitutului geografic să deie deslu- 
şirile necesarţ oficierilor reambulanţi pre 


onoarea, lor de cetățeni şi să nu conceadă, : 


ca aceia să ajungă sub o înfluință unila- 
terală ba poate chiar răuvoitoare și ca 
prin însămnarea de numiri greșiţi șă 
aducă ostoa în perielul cel mai mare la 
timpul său. E de dorit deci ea :cu ocasi- 
unea reambulării teritoriului ce aparţine 
reșpectivului despărțământ, tot-de-a-una 
să fie de față 1—2 membrii cari să cu- 
cunoască bine limba poporului și locurile 
roşpective și cari nu pregetă a aduce jărite 
în interesul binelui comun. 

Comisiunea centrală va comunica 
cu. singuratecele despirțăminte, regula- 
mentul inştitutului geografie în reșpeetul 
acesta în copiă rugându-le ca să să aco- 
modeze accluia în modul cel mai strict. 
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La critisarea mapelor menite pen- 


tru folosul privat, şcolar și știentifie. nu 
ne pot deobliga insă regulamente de atare 
categorie. Ca nu cumva din cole 22.mii 
comune ete. prin folosirea de diferite nu- 
miri să să facă 44 sau 66000, reuniunea 
geografică a decis a să acomoda după 
<indicele topografie» a respectivelor state 
„întrucât răspicarea acelora nu ar pretinde 
transeriere. E prea bino cunoscută disputa 
carea Sa finitnu de mult — în Budapesti 
Szemle — între dr. Bugeniu Simonyi și 
dr. Carol Brozik cari aveau păreri chiar 
contrari în reșpeetul âcesta.. În faptă, nu 
ne putem destul feri -de numirile cari 
erau preste măsură fabricate şi contra 
“căror fu locul a protesta în ședințele reu- 
niunei geografice. Noi “numai de aceea 
decisiune a reuniunei geografice avem ă 
ne ţinea acum, că adecă și în-mapele ne- 
„militare să luăm ca basă. datele indicelui 
topografic. oficios. . -. : 


Dar aceasta nu e dăgună 4 şi mai cu 
seaniă la serierea cărților de şeoală prea 


adesă ar fi vai de scriitorii cari sar năsui - 
a să acomoda ștriete jnumai după aces- 


„ea, Pre acest teren la noi ţine știința 
“mai cu seamă punctul de vedere al prac- 


ticismului înaintea ochilor și nu mult îi . 


pasă. de acusa șovinismului amintită -me- 
_reu. Sasul serie -numirile nsmţește, ro- 
mânul le face românești, . ungurul' ungu- 
rești: folosind în loe de Wien: B&es, în 
„Joe de Pettau: Posony, în loc.de - Viddin 
Bodony- ete. Rusul serie Budin în loc de 
Budapest ; Bratislow în loc de Pozsony; 
„Jager în loc de Eger ete. pre când hu- 
sarii lui Bach au făcut din Bâszârmeny : 


„ Wiithender- Armenier: Eacă folosirea arbit- . 
rară a numelor topografice în vecinătatea | 


„nemijlocită cu ridicolul. 

» În părţile ardelene poporul și ştiinţă 
încă au tractat pe o formă: de acurat cu 
“ numirile topografice. Ungurul a făcut din 
Weidenback : Widombălk, din Weingarten : 
Vingard, din Hasengarten : Hizsongărd, din 
Hochstadt : Hostat. Că naţionalităţile ce-au 
făcut cu numirile hotărit maghiare, e 


nul George Papp, 
Erdâly, traducând. și botezend locurile 
“după placul stu. Mapa cea mai veche.a. 


“ Brassa şi după el Cronstadt, 


ei ati ei . za dit 


destul a arunca o singură privire pre ori- 
care mapă spre a ne, convinge. 

”. “Aceasta tăndălire și nesiguranţă în 
privința numirilor topografice e așa de . 
veche, ca însăşi cartografia maghiară. E 
prea destul dacă _aruncăm o privire pro 
cele mai vechi mape ale Ardealului. La 
a: 1598 a edat Honterus mapa Ardealului 
deosăbit precând mapa primă a Ungariei 
fu edată de diacul Lăzăr la a. 1553. În - 


prima, vedem spirit - nemţese. în ultima 


spirit'ungurese. Honterus toate le serie .. 
nemţeşte. La el Aderhely = Udvarhely, : 
Armdorf == Arapataka, Borprig = Bor- 
berek, Brenndorf = Botfalva, Durnen =. 
'Tăvis,  Hobilegn == Holdvilâg, Neumarkt 
= sti Kozdi. — = Maros-V âsârhely, 'Thorenburg 
= 'Porda ete. Cu un cuvînt marele învă- 
fat săstse a făcut deja la anul 1528 aceea. 
eu cel acuşă acum foile săsești pre dom- 
colaboratorul revistei: 


Ungariei (1553) să acomodează mai mult 


_numirilor. offieioasă, dar uu perde din. Ve- 


dere nici numirile populare. La el nuaflăm 
Heidendorf ci Besene (Beseny6 din ţinutul 


Bistriţei), nu Zeiden ci -Feketehale (Fekete- 


halom), nu Michelsberg ci Mihelfalw (Kis- 
Diszn6d), nu Donnerstadt ci Monra (Mo- - 
nora), Zazsebes, Zazvaros, În unele locuri 
foloseşte și numirile paralel d. e. îna- 
inte stă : Colosuar şi după el Clausenburg, . 
Sassburg 
(Schăssburg) şi după el Sogesvâr. 

Acoesta confusiune, nu o să incete 
până nu vom găti pragmatica naimirilov în 
țara ungurească. Aceasta e problema Acade- 
mici'de ştiinţă mâăghiară, a reuniunei “geo . 
grafice maghiară, a reuniunei Istorice ” 
ungurești cu "sprijinirea guvernului. A. - 
noastră dătorie e numai a le ajuia cu ce 
putem. Întrebuinţarea acestor numiri nu-i 
jucărie, nu-i permis a o: espune acesta 
volniciei personale. 

Nu amintesc acele interese a ali 
poast alo “istoriei culturale, cari 's legate : 
de cunoașterea şi esplicarcă aceștor nu- 
miri. gli esplicii în opul stu Nomind 
geograjicea (1870—80 și mai nou 1883) la 
42000 numiri topografice geografice scri-- 
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ind şi Istoria numirilor geografici. ot ş 


mașul și sprijinitorul cel mai . mare și 


“mai înfocat al.lui Fgli în țara noastră 


fu Fridrieh Pest care desfăşură teoria 


adunării numirilor topogratice şi prelue- 


varea acelora așa chiar în opurile sale 
întitulate «Helynevek 6s a 'Tărtânelem» 


“ <Magyarorszâg helynevei» în cât ori cine, * 


care să ocupă cu întrebarea aceasta se- 
vios; nu poate să întrelese ștudiarea aces- 
AR) Spre a putea detrage însă resultatul . 
final al acestor ştudii, abstrag6nd de mai. 


“multe monografii sînguratice, Că neapărat 
- de lipsă a cunoaște opul vechiu  hidro- 


grafie al ţării unguresști de “Teodor. Ort- 
way şi geografia istorică a Ungariei de 
Desideriu Csânki, din care alteum numai 
“un tom & apărut. 


„dar foarte înştruetivi. În cărțile lor 'nu'- 


“afli un singur dat care nu ar fi argu- 
„meniat eu document fidedemn. La fabri- 


carea de frasă nu au vreme dar nici. oca- 
siune. Nu ne oferese lectură ci Un .0n0- 
mastikon monoton al nimirilor vechi din 
ţara ungurească. Dâr, fără ca ei să.facă 
cea mai mică alusiune, nime nu a dove= 
dit încă până acum mai "acurat - și mai 


“vederat, că numai. prin: restaurarea numi: 


“ilor istorice vechi să va putea și că 


numai așa e permis a, aranja afacerea 


“numirilor topografice in Ungaria. Acea- 


“sta voim noi a o face nu numai cu nu- 


mirile ci. cu: toţi factorii. geografici. Așa - 


-d. e. vom întrebuința în mape și în căr- 


Pi 


țile ştiintifice în Joe de Sehullergebirg . 


- numele său vechiu istorie care în. gura 


ciangăilor încă și -azi irăește, Nagyk6- - 
havas în loe de Piatra-mare etc. fără a 


voi să nimicim numirile altor limbi esis- 


tente aievea. 

Că reconștruarea aceasta -a numiri-- 
lor topografice e prea indreptăţită, nu mai 
încape nici o îndoială. Mii și mii d6 nu-. 
miri ni-sau îngropat prin eveniminte is- 
torice nefavorabile a - căror .restaurare 9 
cere nu numai ecâ mai elementară pal- 


pitare de stimă ci și cerinţele vioții, prac-- 


-tice. Dar aceasta'o cere nu numai infe- 


resul ungurilor ci şi interesul naţionali- 


„tăţilor.i Nedreptate acestora la nici un cas 


Acești învăţaţi îs. cam săci la “stil, - 


nu je să poate face. Dela PN 1807 în 


coace e drept eă în multe locuri sau în-, 


timplat maghiarisare de numiri unde - -nu 
_avom dovezi că oare poporul putut'a es- 
prima cum să cuvine numirile maghiari: 
sate.. Doar încă şi acum, . mare: parte 
“ din aceste numiri s'âu produs prin sehi- 
mosirea numirilor ungurești vechi ; -apoi 
potenţiarea confusiunei . de limbi de la 
turnul Băbilonului aşa” cred nu e în inte- 


resul şi spre “binel>, nimărui ; eu atât'mai. 


puţin hoauă a: căror țintă e-.a face acee-: 


sibile aceste - ţinuturi pliieute a. iubităi 
“noastre patrie şi a simplifica după putință 
" numirile. 


- Drept-aceea rouniunea carpatină încă: 


în 19 Octombre 1893. a decis că în. inte- 
resul rehabilitării numirilor acestora, mai 


“întâi va recerea pre. ăuțorităţile ardelene. 


ca să-i stee întru “ajutor «la 'straverirea 
numelui “maghiar după date istorice ă dea- 
lurilor, munţilor, riurilor, păraielor ete. cu 
numire străină.» “Tot. în acest obiect a 
cerut: mână de ajutor întru defigerea idei- 
lor fandamentale dela reuniunea istorică 
“ maghiară carea a - şi satisfăcut acestei 
vugări prin rescriptul su de attul 7. De- 
cembre recomândând posibila . conservare 
a numirilor. Singur comitatul Făgăraș a 


„declarat: în 3 lanuar: 1894 că serutarea. 


în obiectul acesta e Juerul oamenilor în- 
| vățaţi ear nu a autorităţilor comitatensă.; 
| față d 
nimie. contra. Comitatul Sz5lnok-Doboka 


ah 


e întreprindere ca: atare nu are iasă 


luând în considerare că 32 numiri a mo- 
dificat, deja a amânaț. aceasta, afacere pre 


timpuri mai acomodate. Comit: Clujului în 
30 Octobre 1893 a indicat locurile a că- 
ror numire Q recomândă 'acţivităţii reuni- 
“unei. Comitatele Szilăgy (16 Nov.: 189), 
Csik (30 jan. 1994), Udvarhely: (21 febr. 
1894), Torda (23 mai a. 6) au esmis. 0 
comisiuni: în' aceasta afacere, ba comita- 
tul -Csik a presentat chiar un- proiect: cu 
privirea la modificarea numirilor nema- 
- ghiare pre basa irpdiţiubilor “poporale, 


care Pam dat spre ștudiare monografului ; . - 


săcuimii dlui dr. L. Szddeczky. Comisiunea, 
a mai recereat încă pre mai mulţi “isto- 
„rici ca cerând; să ne deie deslușirile ne- 
cesarie. Sgoppl s'a insinuat ministrului de 


- 
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interne și în ce privește cartea funduarii 
şi ministrului de inştruăţiune. 

Din toate aceste putem vedea că mai 
întâi voim a pune pedecă schimbărilor 
uşuratece și încă chiar.cu factori chemaţi 
spre aceasta. 

Ca. să să încunjure. şi delature fău- 
rirea, sehimosirea și întroducerea ușuratică 
a numirilor, reuniunea are de gând a să 
acomoda în aceasta, privinţă regulelor esis- 
tente în patria noastră -și va urma modul 
unie cu ajutorul căruia introduce numirile 
modificate şi îîn mapele militare. Deci 
atât comisiunea centrală cât și singura- 


- tecele despărțăminte-nu poate nice schimba . 


nice făuri diri nou după gustul său nice un 
singur nume. Dacă însă sar arăta lipsa 
unei schimbări sau modificări noauă, stu- 
diând cu. de-a-imăruntul proiectul făcut 
va defige numele istorie. al locului reș- 
pectiv fără de deosăbire că acela maghiar 
este sau nu? Îsprăvind aceasta recearcă în 
afâcerea modificării pre autoritatea reșpec- 
tivă carea esaminând aceasta causă, even- 
tual recerecând şi pre reuniunea istorică 
şi gedgrufică să-și deie părerea în pri- 
vința aceasta, dacă o află de bună aceasta 
o presintă ministrului. de interne. Numai 


după aprobarea: mai înaltă pot ajunge 
- aceste numiri și. în limba comună și ofi- , 


cioasă. 

Aceste modificări pot fi de doauă 
specii. Sau de atare, că în locul numelui 
folosit până aici, să întroduce alt -nume 


mai vechiu, mai corăspunzător și mai bine | 


sunător ; sau de :atare, carea. hotărește 
“numele ce e a să folosi „paralel pre lângă 
numirea folosită acum. În indicele oficios 
se foloseşte în casul prim numele nou în 
locul prim și cel vechiu în al doilea, în 
casul d] doilea însă să folosește “numele 
vechiu în locul prim şi cel nou în al doi- 
lea atât în mape cât și în indice, carți 
ete. Nice în. «calăuzul de drum» : (|tine- 
rarul) răuniunei carpaline nu poate să să 
strecure nice un nume care nu e recunos- 
cut de nume oficios.- 

Esmisiunea poate -proiecta însă și 
numiri noauă, ceea ce a şi făcut deja cu 
stânci; revista sa e deschisă în privinţa 
acesteia ori cărui proiect şi ar fi prea- 


. 


curios a închido coloanele acesteia din- 
naintea turiștilor proectanți. Dar până 


b când comisiunea nu şi-a dat părerea, 


până când reuniunea nu a decis în "76ş- 
pectul acesta, proiectul rămâne numai 
părerea singuratică personală a reșpeeti- 
vului. De câte ori ar obveni lipsa dea, 
boteza un loc frumos din punct do vedere 
turistic, care încă nu ar avea nume; nu- 
mele nou nu poate fi dat, decât numai în 
limba statului. 
De .multe ori obvine necesitatea do 
a transforma. cutare numire maghiară, fie 
că are înț5les maghiar, fie că causează, 
greutăţi în orientare. Căci bine știm doar” 
că în Ungaria avem preste 535 locuri a 
căror nume e luat după. cutare sânt şi 
mai multe locuri poartă numele aceluiași 
sânt fiecare cas de aceasta natură, limba 
de'stat e dătătoere de ton. 
Eu nu mă-aș mulțămi cu remaghia- 
risarea numirilor şi atât ca patriot, cât 
şi ca istoric, ea istorie, mă n&suese numai 
spre rehabilitarea numirilor istorice. Tră- 
bue să remână deci toate acele . numiri 
române, săsești, slave, decât cari nume 
maghiare mai vechi cunoaștem. Dar fie- 


„care trăbue să fie basat pre documens 
fide demn. Astfel atât maghiarul cât și - 


sasul și românul .poate fi liniştit în rebo- 


tezarea unelor numiri până când puree-: 


derea etimologică sau traducerea numiri- 
lor atât cu privire la trecut cât și cu pri- 
vire la present ar modifica chipul etno- 
grafic al câte unui ţinut, la ceea ce nice 
unul nu ne-am învoi 
s5 “va. întîmpla aceea ce avu loe în co- 
mitatul Zolyom unde au maghiarisat 111 
și în Vas 90 comune aşa că poporul sau 
nu a luat cunoștință despre acele, sau în. 
cele mai multe casuri nici că putea râs- 
pica numele nou. 

Noi numai în acel cas am cuteza a 
propune  robotezarea radicală, când e: 


“vorbă de numiri paralole ; în alte casuri 


tot-de-a-una dorim a umbla conform ne- 
cesității actuale. De modificare radicală, 
nici că voim a face amintire până nu va 
apărea continuarea cărții amintite a lui 
Desid. Csânki pre a cărei basă vom pu- 
tea face procet concret. Nu avem nice o 


atunci apoi nu, 
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propunere “faţă de carea nu am - esercia 
noi singuri eritica cea mai. ștrictă. Fic- 
care proect-al nostru care să refereşte la 
cova modificare sau rebotozare ?] punoni 
sub votul decisiv al autorităţilor al unei 
reuniuni știentifice şi al guvernului. Pre 
lângă procauţiunea şi — dacă voim chiar 
— moderarea proprie urmată astteliu dela 


inceput, nime nu are causă a ne împuta 


şi a ne acusa eu volnicii. 


Susţinâna libertatea cca mai mare î 


părerilor singuraticilor membri și despăr-. 


ţăminte pre terenul literar şi social, von 
urma, şi de aici în colo acelor idei pre 
cari în liniamente principali am avut no- 
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rocirea a le espune până aici. Calculănm 
pre sprijinul membrilor din loc și a des- 
părțămintelor din provincie. caroa prea 
adesă cere multă ostencală. Cu cea mai 
mare plăcere punem la desbatere ori ce 
critică serioasă, din afară, dar odată pon- 
tru tot-de-a-una răspingem acele- acusă 


“care ne împută șovinism, politisare. Noi 


suntem neşte muncitori modești dar se- 
rioși ai culturii maghiare și stim pre.acel 
teren, pre care putem munei mai departe 
cu ori. care fiu al patriei acesteia necon- 


turbaţi dar cu sucecă. 


'TPrad. J. 0. Pop. 


ÎNSTRĂINATA. 


Cucule mândre cucule,: 

Ce cânţi frumos în pădure, 
Vara, vii, toamna te duci, .. 
“Nu ştiu ce mâneci cum te culci. 
Mânânci putregaiu de fag, 

Ca să fii la oameni drag. . 

Io cucule f&tu-meu . : 
Mânâne tot pâne de grău, 

Şi trăiesc destul de rău. . 
„Codrule frunzuţă lată, 

Pice peatra nu te bată, 
Coârule frunză mierie 

Io-i plânge tu mă mângăie, 
Codrule frunză galbână, 

Io-i plânge tu mă leagână. 
Frunză lată după baltă 
Fostu-mi-o şi bine-odată, 
Da-s-o tors frunza pă tău, 
Şi-acum "mi destul de rtu. 
Doamne Dumnezeul mieu, 
Spune-mi cum să trăiesc eu? 
Spune-mi Zeule ceresc, 

Că mult mă tot năcăjese. 
Tuturor li lumea dragă, 

Mie mi cerneală neagră, 

La toţi li în lume bine | 


Mie-mi e ca pe tăciune. 
Turtureaua-i turturea, 

Și "ncăşi face, voie rea 
Dacă-și perde soţia;. .. 
D'apoi eu cum să-mi mai fac, 
Că, mi-o dat râul de cap. 

Cei cu barba până n br&u, : 
Nu petrec cât petrec eu, 

Cei cu barba la, genunchi6, 
Nici ei nu petrec mai multe. - 
Plânge inima în mine, 
Ca ?n cel ce n'are pe nime. ; 
Tot aştept din an în an, 

Dar n'a fi bine şohan, 

Tot aştept din zi în zi, 

Dar bine şohan n'a fi. 
Spunea-și soartea-mi la vecine, 
Dar mi-su negre. de streine, 
Şi nu m'or ride de mine 
Sţrăinu 'n faţă-ţi vorbeşte, 

La, spate-ţi ride, ochieşte. 
Nimeni nu-te știnăleşte. 

Vai de mine ce să fac,- 

Că mi-o dat dorul de cap. 

Şi tot tac nu zic nimică, 
Lacrămile-mi din. ochi pică, 
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Și tot tac nu zic nici doaut, 
| Lacrămile- -mi mărg parauă. 

“ Străină-s maică străină, 

Ca un firuţ de neghină, 
E Într”un mijloc de țarină, 
Dar nici acea nu-i străină, - 

" Căis trei fire "m rădăcină. 
Nici: n'am fraţi, nici n'am „Surori, 
Cigoţi cam picat din nori; i 
Nici n'am fraţi nici n! am surori 
Să mă cânte: sărbători. - 

Nici n'am mamă, nici n'am tată, 
Gîndeşti cam picat; din peatră. 
De-aşi. şti cam picat din peatră, 

Prinde-mi-ași: mamă și tată. 

Doamne Dumnezeu ceresc, 


Bată-te focul bănat,: 
Departe miai mstrăinat. 


. (Din jarul. Aradului.) : 


SOACRA, 
_— Băladă poporală.; — 


Luă mândru pă mândra, 

- Dominecă fu: nunta, 
Când "fu luni de diminineață: 
Viine-o. carte şi-o poruncă — 
"Toţi feciorii să să ducă .., 
Vine, vine şi: la mine, 
Să mă ducă și pă mine. 
— D'alelei măi soacra mea, 
D'ai grige de mândra mea! 
— Gigi-'oiu cât voiu putea ; 
Până tu-acolo-i umbla,- - - 
Earbă verde n'a călca, 
Vânt vece nu 0-a sufla, 
Pâne dalbă va mânca. 
Că eu bine-o voiu ţînea;: 
Tot cu simburaş de nucă, 
De la noi să nu să ducă. 


| 

| 

Nu-mi da zile-să trăiesc, | 
„Că prea mult mă năcăjesc; 


EI la drum s'o 'mdăluit, 
Amărit și năcăjit. 
Soacra-apoi din graiu grăiea, 
D'alelei tu fica mea; 


„ Decând aici ai întrat, 
“Vasele nu le-ai spălat, 
* Cămara n'ai măturat, 


— Of, ce zici mamă vitr capi? | 
Ştii că până am fost feată, 
Tot lucrul, mi Pam lucrat, 
Dar de una m'ai cruțat; 
Cămara n'am măturat, 
Fata rău s'o supbrai, : 
Mâ&tura 'n mână-o luat, 


- La, cămară-o alergat 


Și toată-o măturat. - ră 
Căţeaua. de măștehoaie - 


“Pe neveasţă-acolo "inchisă 


Oxi-și cât _eai-să plânsă. 


„- Intoarnă mândru "'napoi 
-Și grăi soacrei apoi, 
E, Unde e mândruța mea? 


— Nu știu eu Zeu fătul mieu, . 
Că ea de doruţul tău, 

Poale dalbe-o sufuleat - 

Și "nfântână s'o-ţ6pat. 


„EL cătră fântână mearsă, 


Apa toată din ea scoasă 
Pa mândra, nu-o aflasă: 

— D'adă-mi soacră chieile, 
Să deschid cămările. 

— Cheia eu nu ţi-o pot da. 
Că tu ști bine că ea: 

Din argint a, fost turnată, 
Şi azi acuma e furată, 

El s&curea o luat, -.- 

La cămară-o alergat, 

Ușa 'm patru ocrepat, 


„Pe mândruţă o-au aflat, - 


Cu cosiţa despletită | 
Cu ca pă sân învălită, 
Poemai atunci fu murită. 
El soţia și-o strutat 

La soacră o alergat 
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Şi din graiu i-a cuvântat: 
Vinde soacră patru boi, 
Ne ie joljaia Pamândoi, 

Şi ne 'ngroapă lângă cale 
Plângă- ne codul cu jale 
Cu a lui mândre turturele ; 
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Veadă lumea şi 'nţeleagă, 
Ce- -ajunge soacra vitreagă. . 
Soacra-i rea peste măsură, . 
Toţi o blastă- me din gură. 


(Din jurul Aradului). A, Pitue 


DIN PETOFI. 


Primul meu jurământ. 


(Es eskiim.) 


Eram  copilandru, bun numai de 
|şcoaă. 
În vrâstă abia de cincisprezece ani, 


Potuşi pentru mine scoala fu po- 
[voară, 


“MB simţeam ca n n jugul celor cru- 
i [zi tirani. 
încereaiu a dese să scap deareste 
[lanţuri. 

- De „cari noaptea încă mă înspăi- 
[mântam, — 


Sub ori ce preteste oftam aste doruri. . 


Oh, că atunci încă aşa drag. 'te- 
(aveam, 
„Si cu aşa iubire, cu aşa pasiune, 
„Scumpă libertate mult te adoram ! 
Zale, nopţi cercat'am modrurile bune, 
Să scap de catene of, cum mă ?n- 
[br6nceam ! 
Ci eat? teatralişti că sosesc odată, 
Și să mărg cu dânşii eu mam ho- 


[tărit, —. 


"Da, ori ce dala, m'ajungă nu-mi 


[pasă, 
M'ajungă ori co traiu trist și amăzit, 
Mă blastăme, plângă părinţi: eu 

[pornesc, 
Căci liber în lume voiescu să tiră- 


[iescu ! 





Şi-aşi fi mărs, dar eată că: Ei meu 
[docinte 


Care. înţelese” planul meu ciudat 


- În ziua pornirii- im stă înainte 


Şin a mea sobă el m'a; încărcerat. i 
Și-am fost prinsoneriu pân” trupa 
[teatrală 


Ba -acum departe de-al nostru 


(hotar. 


Ear eu plângearmu jelnic din sea- 


mă&n afară, — 
A meler ugări Și strigări fură "zidar. 


"-Numă doare- acuma că nu pot fi. 


[actor, 
Ci că mă siliră acasă. să rămân, - 


“Asta silă groaznic muncea al. meu 


(dor. 
Gândei că foc arde n al meu ju- 
a [ne sân. 


Aici am rostit eu prezent mare, 


Cel d'intâiu ȘI- sacru în prinsoarea 


(mea, 
Căn a mea, vieaţă unica-mi che-, 
: - hmaxe 


Contra, tiritnidi va fi a lupta. 
Şi-aceăsta jurare și azi. mi e s6ntă, 
Ca și în momântul când o-am 


pronunţat. 


" Şi-n veci fericire, ziua, liniștită 


Să n'am dacă ds ea m'așfi lăpădat. 
Blăstămul meu Doamne m'ajungă, 
mt bată, . 
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Jurământu-mi deacă-l voiu uita 
|vreo-dată, 


Patria. amorului. 


(A szerelem orszâga.) . 


Mai ieri mam visat ... 

Nici eu nu știu treaz sau durmi- 

i N al a A [tend ? 

Atăta Siza numai că eu m'am 
[visat, — 


ȘI că acest vis fu mândru și plă- 


[p6nd ! 
| Azi cad îl descriu chiar 
rentei gândindu-mă Val său suav 


[nectar. - 


Mergeam încătinel pe o cale lungă, 
Vreu să spun că nu 'ncet ei tot 


[dintro fugă, 


Căci era câmpie p'unde eu por- 

Ă “[neam, 

Cu oameni i AI plină de-o po- 

[trivă, 

Făr' nici o dor inţă, trăind în odihnă ! 
_Și-apoi am grăbit, 
Ca cât mai pripit 
Să las la o parte . 


Atego oameni şi asta grea pustietate. 


În urm'am ajuns o 'naltă grăditură, | 
Pe a cărei poartă de briliant fură 
Litere grăvate,- mult încântător: ; 
«Astă, e patria dulcelui amor.» 
Cu un dor deschisei ușa dint'o- - 
„dată, 
Și văzui -ah, ce mai visiune ciudată! 
Stătea 'nainte-mi o regiune pom- 
 Tpoasă, 
Ca, care poeţii - şi zugravii rănd 
Numai rar în lume pot așa frumoasă 
S o descrie falnic cu al-lor dester- 
gând. 


Of, căci așa ţeară, 
Numai chiar.-Hdenul a potut fi 
[doară ! 
O luncă frumoasă stă aci întinsă, 
Mare, măiestoasă, plină tot de flori ; 
Arborii de rose *n n nalţi stau ca 
stăjarii ; ; 
Aici erau toate-a naturei comori. 
Să plimbă la mijloc un rîu criș- 
[talin, 
Și ear îadărăpt, îș mână cursul lin, 
„Ca şi cum i-ar fi 
Jele acest joc pe veci al părăsi, | 
La margini stau stânce și de-asup- 
î [ra lor, 
Drag să las. ate, -un bel aurit nor. 
Priveliștea asta atăt mă suprinde, 
Cât uitasem chiar și ușa a închide, 
Io 'nlăîntru  întrând 
M'am delectat p'al ei .prag înde- 
„[lungat stând. 
Pân'-mai făr de cunoștință 
Farmecul m'atrasă 'n asta locuinţă, 
Mai înţâiu livada o-am abandonat, 
Unde printre flori eu juni mulți am 
[aflat, 
Îș plecau toţi capul, nu știu ce 
- gândeau; 
Cugeţi- că în earbă ace ei căutau, 
Curios apoi eu întrebai îndată, 


în sirguincioşi ei pe jos că mai 


[cearcă ? 

Șiami r&spunsă unul: «Raxbă veni- 
0 ui [noasă>. 
—— Barbă veninoasă ? Din ea ce să 
„ [ieasă 2 

«Vreau ca să o store şi să bieau a 
[ei zamă» 


Uimit,cu iuţeală, 
Eu deo aci cară, 
Iute mărg, pân cată ajung ostenit 
Sub un lemn de rose, unde m'am 
|tvântat, 
Dar cat co oroare! 
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Un june spânzurat de arbor, văd 
|că moare. 

Și tot așa mersăi de-la un lemn 
[la altul, 
Dar eu nicări nu-mi mai aflam r&- 
[pausul, 

P'ori ce lemn. înalv 
Stă june spânzurat 

Din colo de rîu! Din colo de 
[rîu ! 

că-i -un loc 
[iubit, 

Şi că-aci amorul e mai fericit. 

Și sărind în barcă pluteam cu ochi 
închiși, 

Căci rând printre valuri vedeam 
juni ucişi. 
Bară de pe țămuri în valea afundă 
Sărean juni, copile, să să sinucidă. 

„Dincolo de vale 


Strigam gândit sigur 


Tot astfel de locuri pline .de 'n- 
E tristare ! 
Venin, spânzurare, 
Vezi pă ori ce cale, 
Şi după orice stâncă 
Vin mulţi de s'aruncă 
Preste bolovanii ce jos la ș 8s zac 
Unde curge sânge și vezi cereri din 
[eap. 
Cu o desperare apoi am grăbit 
Cruciș, curmeziș ; 
Dară pretutindeni eu nu am tâlnit 
Decât doioşie, tot oameni uciși! ... 
Ceriul sengur- numai cu drag a 
[suris 
Peătiacest plaiu mândru. suav ca-un 
dulce vis. - 


zi A, Pitue. 


ACADEMIE: ROMANA, 


Academiaromână știentifică din“ 


București a devenit prada ligiștilor, 
anarchiștilor ai statului român. S'a 
pogorit din înălțime ca să să scalde 
în mocirla păcătoşilor ligiștii. Socie- 
taţile știentifice ale lumei să feresc 
de politică; de pasiunile politice 
sunt fevite desbaterile lor, durere, 
Academia lui Urechea, tatăl bom- 
basturilor din Bucureşti, face o es- 
cepțiune. De ani de zile Acade- 
mia română n'a produs nimic ceva 
valoros în interesul statului 
“ neamului românesc; 'ceva op de 
doamne-ajută n'a, eșit din mânile 
Academiei; ca recompensat ne. va 


trimite de astăzi înainte maculaturi . 


de ale Ligoi, bombasturi, flecuri și 


și al. 


pl astmăţii BElititeztie ca cu ele să 
ne îngrășăm spiritualminte. ep 
Publicăm, o-parte din macula= 


„tura Academiei, iat-o: 





«În toate țerile unde locuese Româ- 
nii, în regatul român independent - ca şi 
în statele ce se: învecinează cu dinsul, ei 
sau ridicat cu vigoare și ocupă o posi- 
țiune înaltă și respectată, prin aptitudi- 
nile lor, prin progresele :desăvirşite, ear” 
mai ales prin apucăturile lor - liniștite și 
pacinice, cari au format dintrinșii cel 
dintăi elemont de ordine şi prin urmare 
de civilisațiune în Orientul european. 

Toate popoarele europene s'au 'bu- 
curat de această ronaştere a neamului ro- 
mânese, ear” Românii s'au arstat tot-de-a- 
una plini de recunoștință cătră binefăcă- 
tori şi amiei şi au împăcăt. pe cei mai 
mari vriișmași ai lor. Numai cu națiunea 
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maghiară poporul român nu sa. putut, și 
nu se poate înţelege, căci Maghiarii să 


încearcă. în timpurile noastre, pe căi pe-- 


zise și prin mijloace violente, să obţină 
astăzi dela Români ceca-ce mau fost în 
stare să obţină dela ei aproape două 
milenii “precedente — desființarea Ro- 
mânilor ea naţiune. Maghiarii cer .ea 
Românii să uite limba, religiunea şi obi- 
ceiurile: lor și să devină Maghiari în toate 
emanaţiunile vieţii lor naţionale. 


„Aceasta este cesțiunea cea mare care 
agită atât de adânc inimile și spiritele 
poporului român din Transilvania și Un- 
garia, şi” care culminează acum în . sen- 
tenţa, Curţii eu juraţii din Cluj, carea con: 
damnat până la cinci ani de -închisoare 


pe căpeteniile poporului român din rega- 


tul Ungariei, pentru-că aceștia s'au încer- 


cat a depune în liniște şi eu respect gra- 


vaminele națiunii, ce ei. representă, în 
mânile: Suveranului lor — ale Impăratu- 
lui-Rege al Austro-Ungariei, cerând dela 
Dinsul apărare şi dreptate, cerând dela 
Dînsul ca. să înceteze măsurile inice, prin 
cari în regatul poliglot al Ungariei cele 
6.milioane de Maghiaii caută să reducă la 
ilotism celelalte 11 milioane ne maghiari — 
Români (3 milioane), Germani (2 milioane), 
Croaţi,- Sârbi şi Slovaci (6 milioane), 
"care toţi dorese să trăească în pace fră- 
țească cu Maghiarii, sub ocrotire de legi 
drepte. şi egale pentru toţi. 


Academia-Română cercetătoare a is- 
1oriei neamului românesc, păstrătoare a 
limbi naţiunii românești şi-certrul de ac- 
tivitate .al culturei românești, «face. un 
călduros apel la membrii institutelor “de 
cultură. ale întregului neam. omenesc ca 


sii să intereze de causa 'cea dreaptă a. 


“ Românilor din Transilvania și Ungaria, 
care € tot-de-odată o eausă culturală ge- 
'nerală. Numai încetând dintre naţiuni 
luptele cu scop de a se distruge unele 
„pe altele, pacănica și armonica desvoltare 
a omenirii prin științe şi arte va fi asi: 
gurată și lumea va da un spectacol demn 


de -sforţările ee au făcut şi fac spiritele 


“superioare, care de secoli "lucrează la. 
progresul constant al- omenirii.» 


Academia română își culege ar- 


_gumintele pe ulițele Bucureștilor de 


la sanschiloţii noștri. Vorbește și 
minteşte ca cum. vorbește și min- 


ţeşte Tribuna. Maghiarii cer ca 
românii să uite limba, religi- 


unea și obiceiurilor ete. zice 
Academia română, și toate ale noas- 
tre sunt asigurate de unguri. prin 
legi: bisericele și şcolile pă zi ce 
merge. ni-să înmulţesc. Academia, 
și neamul românesc. «cu toate po- 
poarele s'a împăcat, zice Academia, 


numai cu. ungurii nu să poate înţe- 


lege.» Academia și cu rușii s'a îm- 
păcat, cari de 16 ani încoace a măn- 
cat 500.000 de opinci, cu ungurii 
însă, pă acăror pământ românimea, 
din câteva sute de mii, s'a înmulțit 
până. la '3 “milioane, nu să poate 
înţelege. Cu atari pătimași, reuta- 
cioşi cine să va, înţelege ? 
Propunem ca Academia-română 
şi Liga, văzi doamne cultu rală (). 
a sanschiloţilor noștri, apoi Tr Î- 
buna, din Sibiu cu Calicul dim- 
preună sub presedința lui Brote, 


Popovici și dl. Lucaciu să să 
„unească la-olaltă spre fabricarea ma- 


culaturelor şi spre luminarea nea- 
mului românesc. Apoi: atunci împă- 
răția lui Traian, cu năfrămile lui 
Urechea, scurtă vreme să va reîn- 
ființa, iar capul nostru va crepa. 
de. ştiinţa propagată de Academia- 
română din. Bucureşti. 


(—). 
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„UN SFAT VEC CHIU DAR BUN. 


«Apa trece, petrile r&mân » 


. Sunt trecuţi cinci zăei de ani de când 

„și-a: rodieat-glasul un om, 
- vază- mare întic români şi a,cărui tac- 
lică sa vede ]incă şi în articlul seu de 

acws 50 de ani chiar aşa de curat, pre 

cum să vede «zi în ţinuta-i moderată. 

Acu 's 50 de ani încă erau oameni, cari 

în fiecare enunciaţiune a foilor ungurești 

vedeau în loc de sinceritate «<ispită», în 

loc de nisuințe spre unire »înşelaţiuni» 

și mai ştie Dzeu ce. Dar sigur că de urma 


matadorii sfaturile date atunci, azi poate. 


stam cu totul altcum. 
În acele viemuri însuși gazetele ro- 
„mâne erau ști — fiind censurate — mai cu 
modoraţii ca azi, ba cle dau sfaturi bune 
cum cstim d. e. în 
vanie» nr. 6 din 1843 undo-să dă sfatul 
cil: <Românii nu au a să mesteca în duș- 
„maniile naţiilor cuprinsă în conștituţie nici 
chiar aţunci când ar vedea că de acolo 
le-ar veni ceva folosuril» Dar noi azi, 
după 50 de ani nu am 'mai âscultat de 
acel sfat ci azi chiar după -praxa 'de 50 
de aniffacem chiar contrarul mestecân- 
du-ne în dușmiăniă chiar atunci când.nu 
“numai ştim sigur că nu polem -avea, nice 
spera ceva folos, ba numai pagubă şi 

stricăciune. bi + 
Cinci zei și mai bine de ani sunt 


care azi. are. 


«Gazeta de 'Transil- . 


sând î în aţa socială şi familiară fiecărui 


] popor limba suptă din “ţița mamei sale, 


de când și a rădicat glasul Alesandru Bo- 


hăţel. și făcând împutare românilor eu idei 
rătăcite le spune că sau nu cunosc stă- 
- rile actuale a-luerurilor sau sunt amagiţi 
sau spăriați (1) k j 
Ungurii atunci chiar așa ca azi Sau 
năsuit spre laţirea, desvoltarea şi culti- 
varea limbei lor, atunci ca şi acum-nu 
au ţintit spre maghiarisarea altor naţio- 
nalităţi ceea ce ne-o spune domnul A. 
Boheţăl în nr. 18 al gazetei <Erdâlyi 
Hirad6: din acelaș an arătând că scopul 
lăţirei limbei unguresti nu e altul de cât 
a scoate din us limba moartă latină șia 
întroduee pre una vic: cea maghiară lă- 


“la eare scop românii nu ar avea a.s5 îm- 
potrivi căci pre viitor popoarele nu vor 
fi silite a învăţa trei, ci numai una limbă 
ca să poată ocupa vre-o dregătorie.. 
Că, atunci ce folos au avut aceia - 
cari “să împotriveau a învăţa limbă ne-o 
spune domnul Boheţel.foarte chiar” când 
zice că nemeșii români prin comitate ne- 
-stiind" vorbi ungurește razimă păreții și 
sfâtuirilor strigă și ei. câte un : <aşa vrem.» 
Spune. mai încolo domnul Alesandru Bo- - 
hâţel că: »>Erdâlyi Hirado» — nu. vrea 
a folosi pre români ea unelte ci. doreşte - 
a le tinde mână de ajutor spre ass pu - 
-tea- rădică: Eacă ce zice doranul, Alesan- 
-dru Bohăţel : 


„«Sfătuirea noastră sinceră şi stai 
mai de căpetenie a celor doi archipăstori 
ai noştri adâne pătrunzători. şi a celor 
mai pricepuţi patrioţi români purtător de 
binele patriei şi a naţiei în inima lor, 
este: ea toţi românii să poată lua: pârte 
la desbaterile publice. Crede iubite prie- . 
tine (aici să adresează  cătră redactorul 
«Gaz.») că aceia carii te-au înduplicat la: 
declaraţia aceasta şi te laudă pentru 
aceea 'nimie mai mult nu vreau cu. aceea 
decât 'ca întumecându-te pre tine, tu să în- 
luneci. pre aa naţiă. Pentru aceasta cel din- 
-tâiu sfat al nostru ciitră tine este, ca: îni- 
ucinţa.. câtă.-0. ai, să foloseşti spre: acecă..ca 
fui maţiei mele să 'și cultiveze limba, ca: ro-. 
mână şi să înveţe pe cea dgisead, ca cetă- y 
țeni: ai patriei.» y : 

* Aşa cred, e superflau să. mai: fac ă 
» amintire că ce foloasă mari aveam .noi 


azi dacă urmau matadorii noștrii, acestui 


sfat părințesc căci fie cinc 'şi poate. ușor 
presupune unde am sta noi azi de o parte 
_ear de altă parte câte şi mai câte şica- 
nări şi neplăceri sar fi fost delăturat. 
Eacă un sfat vechiu care urmat de acum 
înainte încă poate să ne aduci mari fo- 
loast. Nu ne întroduce în casă limba un- 
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gurească nime cu puterea ci pretind ca | 


să-o învăţăm pentru ca şi noi să putom 
ocupa funcțiuni și să devenim "membrii 
folositori ai statului cărui aparținem. 

Să urmărim deci cu toții sfatul 
domnului Alesandru Boheţel. 


BIBLIOGREFIE. 


A. Philipide: Principii de istoria limbei. I. 


vol. Preţ: 1V'lei, 








POSTA REDACȚIUNEI Se 

? Lugoș. Toate sunt isprăvite. 

A. A. Timișoara. Poporul nostru,. 
dreptate, acea însă: cu Dreptatea Dvoastre din Timi- 
şoara : nare nici. o. treabă. Dreptatea poporului de 
Dreptatea Dvoastre nu e apărată ci e lovită în ceafă. 
__ Pentru acea sunteţi, în cele patriotice, cu-totul ame- 
„iţi şi umblaţi ca când aţi fi, loviți de lulea. 

O. D. Sâtmar. Nu ne pasă, nu ne vatămă. 

C. M, Brașov. Salutare! Apoi Gr. Maior e nn- 
mai o muscă, sboată din nas în nas; să sporește în 
gunoiu, .. 
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ÎNŞTIINŢARE. 


Cu numesrul viitor s& începe 
anul al IV-lea din viaţa Revistei 
«Ungaria.» 


Ungaria pă an. 6 florini. 
„PB jumătate de. an 3 florini. 
Pârtia Bin aitle şi strdimdtate: 


20 franci. 
10 franci. 


Pe an 
Pe !, an 


Preoţilor şi învăţătorilor săraci 
Ungaria se va . trimite pă an pen- 
tiu 3 dle 


da, are. 


'Din. Potâfi: 


i Tipografia Lyceun (per Gombos & Sztuplir) în Kolozsvăr. 


Moţi cei ce ne vor trimite 
doine, balade, proverbe, chiuituri, 
datine și moravuri poporale, Unga- 
via o vor primi în cinste. 















“A kovetkezo szâmmal az U- 
gamia IN-ik evfolyama  kezdodik. 
lrânyunk ismeretes, felkerjiik elofize- 
toinket az elâfizetesek megujitâsâval 
ezen irânynak a bizalmat megadni. 
Az Ungaria irânyâban, terje- 
delmeben 6s megjelenesi idej&hen vâăl- 
tozăs nem fog beăllani. 


Elufizetes egy €vre 6 frt. 
PRE 1 ate” o OR: IN 


Penz 6s kâzirat alolirt czimre 


(K. -Monostor- uteza 13 sz.) kiildendd. 


UNGARIA szerkesztăsăge. 











Kozs6gek, szegenysorsu Jell6- 
szek €s tanitok az Ungariăt felărban 
(6vi 3 ft) kapjăk. 
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Cuprinsul : Tribuna și tribuniștii aus- 
triaci. — Cuvintele române împrumutaţe 
de limba maghiari. (Urmare.) — Arpa- 
dionii şi nemanidieni. (Căpăt.) — Dia 
trecutul popoarelor slave. — Numirile 
Ardealului. — Înstrăinata. — Soacra. — 
Primul. meu jurământ. Pat- 
—, Academia-română. — 
— Bibliografie. 

Înştiinţare. -. 


ria “amorului. 
Un sfat vechiu dar bun. 
— Posta rodacţiunei. — 
Kârelem. 








